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Todos estos libros están escritos en inglés, pero, por los numerosos dibujos, dia- 
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tores que no hablan este idioma. Cada libro comprende todas las reglas univer- 
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Eminentes instructores profesionales, jugadores y depor- 
tistas de nota son los autores de estos libros. Por esta ra- 
zón, son obras autorizadas y estrictamente prácticas. Cada 
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o diagramas, para explicar cada detalle técnico del deporte. 
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INSTRUMENTOS 


MUSICALES 


A UL 


EL PIANO 


de LP al 9. P, Musica 


En el Teatro o en la Casa, el Sohmer es 
el piano que incorpora rico tono, bellísimo 
estilo, calidad de duración, valor sorpren- 
dente! Construido por la familia Sohmer 
con 70 años de experiencia en la cons- 
trucción de instrumentos musicales, es el 
piano aclamado por músicos desde el año 
1872. Para detalles escriba a: 


AMERICAN STEEL EXPORT COMPANY INC. 
347 Madison Avenue .) New. York, U.S.A. 


Fuente de ganancias 


Aparte la belleza de su presenta- 
ción y perfección de su funciona- 
miento, la Sinfonola Eléctrica See- 
burg tiene algo que interesa mucho a 
la mente práctica del hombre de ne- 
gocios. Tiene un registro que lleva 
cuenta exacta del número de veces 


El dueño 
sabe entonces qué piezas son las de 


que es tocado cada disco. 
mayor preferencia. Quita las que se 
tocan muy poco y en lugar de ellas 


La Sinfo- 


nola le resulta así en contínua fuente 


coloca las más populares. 
de ganancias. 


Accesorios musicales 


Registered U S. Patent Office 


La Rico Products, Ltd., Pico € 
Maple Sts., Los Angeles, Calif., E. 
U. A., anuncia un surtido completo 
de accesorios musicales en el cual se 
incluyen lenguetas y boquillas para 
saxófonos y Clarinetes, sordinas para 
trompetas y trombones, pedestales, 
etc. 


SINFONOLAS ELECTRICAS 
SEEDURO 
DR 0. MP9 


No hay otra inversión que pueda 
compararse con la instalación de 
una Sinfonola Eléctrica Seeburg 
— fonógrafo eléctrico accionado 
con moneda — en el restaurante, 
en la cantina, en el casino o en 
el vestíbulo del teatro. Con 20 
discos para escoger gozan los 
parroquianos de mayor placer y 
les atrae constantemente al lugar. 
Como productor de dinero en sí, 
Seeburg no tiene igual. Para in- 
formación detallada, en cuanto 
a cómo puede producir dinero 
para usted, escriba a la: 


- AMERICAN STEEL EXPORT COMPANY INC. 


347 Madison Avenue 


a 


«New York, U.S.A. 


Los pianos Sohmer 


Hace poco, un club social de lo 
más exclusivo de este país, antes de 
comprar pianos para sus propios sa- 
lones, organizó un concurso para ave: 
riguar cual era el mejor piano del 
mercado. Como 20 pianos de diferen- 
tes marcas se presentaron al concur- 
so. Cuarenta expertos en música sir- 
vieron de jurado. 
una pantalla, los pianos rindieron la 
Veintiocho 


misma pieza musical, 


miembros del jurado adjudicaron al , 


Sohmer el primer puesto. Los doce 
restantes lo clasificaron en segundo 


lugar. 


Arriba—Piano de cola Sohmer, esti- 

lo 50. Abajo—El Console-S pinet de 

Sohmer, uno de los más populares 
del mercado. 


Tocados detrás de 


EMPRESARIO INTERNACIONAL 


MAYO-JUNIO DE 1941 


A 


Transmision de Programas de Radio en los Estados Unidos 


Cuando Aladino frotaba su lámpa- 
ra aparecía un genio o semidiós que 
|] prestaba algún servicio extraordina- 
rio. Cuando el radioyente americano 
da vuelta al cuadrante de su radio- 
rreceptor u oprime un botón en el 
mismo, el genio americano hace cosas 
que indudablemente hubiesen dejado 
perplejo a Aladino, y tal vez al genio 
o semidiós. La ingeniosidad y des- 
treza de los ingenieros americanos de 
teléfono y radiodifusión, ha tejido 
un tapiz de sonoridad que es puesto 
a los piés del radioyente cuando abre 
su receptor. Este tapiz es de confec- 
ción variada, tejido con materiales 
procedentes de todos los rincones del 
país y aun de tierras allende el mar. 


Podríamos decir que el sistema de 
teléfonos de este país se basa sobre un 
servicio ingeniado y operado en tal 
forma que por medio del mismo 
“cualquiera persona, en cualquier lu- 
gar, en cualquier momento pueda al- 
¿zar el auricular de un teléfono y ha- 
blar con cualquiera otra persona, en 
cualquier otro sitio”. 


Por lo tanto, no es un mero acci- 
dente que otro servicio dado por las 
compañías de teléfonos — el sumi- 
nistro de redes de cables a las com- 
pañías radioemisoras — tenga seme- 
Jante objetivo, es decir un sistema 
de cables por medio del cual cual- 
quiera emisora en cualquiera parte 
pueda transmitir un programa a 
f cualquiera otra estación emisora en 
f cualquier otro sitio del país. 

Este objetivo está dentro de cortos 
límites de poder llevarse a cabo. La 
American Telephone $€ Telegraph 
í Company y sus compañías afiliadas, 
han establecido una red de cables en 

todo el país, que está en condiciones 
¡de conectar casi cualquiera estación 
f emisora en los Estados Unidos con 
l todas las demás emisoras del pais. 
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Admirables facilidades y organización del Sistema Bell 
de la American Telephone and Telegraph Company 


Como resultado de esto, un programa 
originado en cualquier parte dentro 
de la red respectiva o cerca de la 
misma, puede ser transmitido a cual- 


quiera estación emisora en todo el 


territorio de los Estados Unidos. 


Exploración desde una butaca 


Supongamos que estamos en la sa- 
la del promedio del radioyente ameri- 
cano. Daremos por sentado que vi- 
ve cerca del centro geográfico de 
los Estados Unidos, es decir, en Kan- 
sas. 

Abre su radiorreceptor y primera- 
mente sintoniza una estación de la lo- 
calidad que radia una función dada 
por los estudiantes de la escuela su- 
perior de la ciudad. Da una vuelta 
al cuadrante y oye una conferencia 
acerca de problemas agrícolas dada 
en Chicago. Con otras vueltas del 
cuadrante, oye una orquesta sinfóni- 
ca en Nueva York, una función de 
variedades en Hollywood, y  final- 
mente oye un comentarista de noti- 
cias en alguna capital europea. 


¿Qué es lo que hace posible poder 
sintonizar estas estaciones mundia- 
les? Examinemos la emisión en cade- 
na, y veamos qué medios se usan pa- 
ra que el promedio de los radioyentes 
pueda explorar el mundo sin salir de 
su propia sala. Empezaremos con la 
orquesta en Nueva York. 


Es un programa radiado por la 
Mutual Broadcasting System. En el 
proscenio de la sala de conciertos hay 
micrófonos desde los cuales parten 
alambres que van al cuarto de mando 
de la sala. Allí, ingenieros de la Mu- 
tual preparan la música para ser 
transmitida por cables a cien o más 
estaciones de radio que retransmiten 
el programa. Entonces va, por cable 
subterráneo telefónico, al. cuadro de 
mando maestro en la central de la 
Mutual y de aquí es transmitido 
al centro principal de la red del sis- 
tema Bell de lineas de emisión en el 
Edificio de Larga Distancia en Nue- 
va York, denominado “NR”. En este 
punto, un grupo de técnicos ha pre- 
parado los alambres y equipo que 


“transportarán” la música, habiendo 
sometido dichos alambres y equipo a 
pruebas muy rígidas. De esta mane- 
ra se obtiene una reproducción agra- 
dable de cada número en particular, 
tanto si está marcado fff o ppp; tan- 
to si implica los altos tonos frágiles 
de la flauta como el golpeo de grado 
profundo de un timbal. 


Desde la estación central NR, ca- 
bles telefónicos conducen la música 


Oficinas principales de 
control 


Otras rmportantes ofi- 
SS de control y cam- 
0 


Estaciones radioemiso- 
ras 


Hollywood y Europa 


Giremos ahora el cuadrante y bus- 
quemos otra estación al alcance del 
radioyente en Kansas. La estación es 
la de Hollywood que radia una revis- 
ta de variedades en la red de la Na- 
tional Broadcasting Company, que 
ha hecho un recorrido semejante en 
dirección opuesta al recorrido del 
programa descrito. 


La revista tiene lugar en uno de 


ojos, creerse sentado en la primera 
fila en el estudio. Esta mezcla de 
palabras y música va desde Holly- 
wood al cuarto de mando de la com- 
pañía telefónica en Los Angeles. 
Desde aquí, el cuerpo de operarios de 
la compañía la transmite en su curso 
a lo largo de la costa y a través del 
país por los cables que han sido ajus- 
tados con el mismo cuidado que el 
artista eximio dedica a su violín. 


Una red de alambres conductores, que cubre una distancia de más de 75.000 millas, transmite los progra- 
mas a como 400 estaciones radioemisoras. Las oficinas principales de control o mando, situadas en puntos 
estratégicos, proporcionan a las compañías radioemisoras facilidades completas para hacer las conexiones 


necesarias. 


por debajo de las calles de la ciudad, 
por debajo de los lechos de rios, por 
debajo de la esparcida región indus- 
trial de Nueva York y colonias sub- 
urbanas, a las grandes rutas tronca- 
les de comunicación instaladas por el 
Departamento de Lineas a Larga 
Distancia de la American Telephone 
€ Telegraph Company. Estas lineas 
transmiten o conducen a estaciones 
radioemisoras en New England y en 
el Sur, en las regiones del Valle del 
Mississippi y en la Costa del Pací- 


fico. 


los estudios de la estación central de 
Hollywood de la National Broadcas- 
ting Company. En el proscenio hay 
varios micrófonos que recogen los so- 
nidos de los cantantes, de la orquesta 
y del maestro de ceremonia. Los 
alambres que parten de estos micró- 
fonos terminan en el cuarto de mando 
o regulación al otro lado de una 
gran ventana a prueba de sonidos. 
En este cuarto los técnicos ligan el 
producto de los micrófonos fundién- 
dolo en un conjunto armonioso que 
hace posible al oyente, cerrando los 


De nuevo damos vuelta al cua- 
drante y sintonizamos un programa 
del Sistema Columbia, que nos deja 
oir un comentarista allende el Atlán- 
tico. ¿Cómo es que eso se puede oir 
en Kansas? 


Una red de alambres 


Desde aquella lejana ciudad euro- 
pea, alambres conducen las palabras 
del que habla hasta una de las esta- 
ciones terminales del servicio radio- 
telefónico transatlántico y aquí son 
amplificadas un millón de veces y 
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lanzadas a través de la America. 
Captadas en la estación receptora de 
la American Telephone € Telegraph 
Co. en New Jersey, son llevadas al 
Cuarto de Mando Transatlántico en 
el Edificio de Larga Distancia, adya- 
cente a la estación NR. Bajo la ma- 
nipulación de operadores técnicos 
adiestrados, se da a la voz del que 
habla lejanamente su claridad máxi- 
ma y se transmite a NR. Por medio 
de una red, semejante a la que se 
emplea para una orquesta sinfónica, 
los comentarios del extranjero se 
esparcen a todos los ámbitos del país 
—inclusive Kansas. 


Hasta ahora hemos solamente he- 
cho mención de una fracción de los 
elementos que forman parte de la red 
instalada por el Sistema Bell para la 
radiodifusión esparcida, o por decir- 
lo así, de cadena. Uno de los rasgos 
característicos de esta red consiste 
en una serie de oficinas de mando, o 
comprobación, situadas en puntos es- 
tratégicos en todo el país, situados en 
tal forma, que una compañía radio- 
emisora puede, en un segundo, ser 
dividida en una docena de pequeña 
“cadenas” separadas, y con la misma 
rapidez puede volver a coagularse en 
una sóla red. 


Los puntos principales de este sis- 
tema son Nueva York, Chicago, Den- 
ver y Los Angeles. Entre las ciuda- 
des donde hay estaciones de mando 
de red o sub-red de la red principal 
o troncal, se cuentan Boston y Wash- 
ington; Atlanta y Nueva Orleans; 
Cincinnati, Indianapolis y St. Louis; 
Minneapolis, Kansas City, Omaha y 
Dallas; Salt Lake City, Seattle, 
Portland y San Francisco. Estas es- 
taciones y otras oficinas subsidiarias 
de mando y de derivación, permiten 
hacer cualquiera combinación de es- 
taciones y cambios rápidos de un cir- 
cuito a otro. 


Etapas al segundo 


Cualquiera persona que haya dedi- 
cado atención a los detalles de la ra- 
diodifusión conoce las etapas al se- 
gundo sobre las cuales operan todas 
las estaciones emisoras. En radiodi- 
fusión, el tiempo literalmente signi- 
fica dinero, y cuando se anuncia que 
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La oficina principal de control en Nueva York de la red radiotrans- 
misora, conocida bajo sus letras de llamada “NR”. 


un programa va a comenzar a las 
ocho de la noche, hora oriental ofi- 
cial, eso quiere decir las ocho de la 
noche exactamente. 

Esta tasa tan exacta la facilita el 
sistema de comunicación que mantie- 
nen las oficinas de mando principales 
en Nueva York, Chicago, Denver y 


Los Angeles constantemente una con 
la otra y con puntos de mando secun- 
darios, mientras que cada una de és- 
tas a su vez se mantiene en contacto 
íntimo con cada eslabón de la cadena 
en su territorio respectivo. 

Esta red de alambres, que alcanza 
cerca de la mitad de las estaciones de 


La posición focal de Chicago, en la región central del oeste, le imparte 
particular importancia en la operación de la red radiotransmisora. 


radio del país tiene ciertos rasgos ca- 
racterísticos que son de interés es- 
pecial. La primera característica 
consiste en el circuito de alta calidad 
empleado. En la linea telefónica, el 
requisito principal es la claridad. 
Cualquier perfeccionamiento de la 
talidad del circuito más allá de este 
punto, sencillamente aumentaría el 
costo del servicio sin obtener ventaja 
alguna para el cliente. Pero esto re- 
sulta diferente cuando se trata de 
manipular programas de radio. El 
alambre debe conducir no sólo los to- 
nos fundamentales de los varios ins- 
trumentos, sino también lo bastante 
de los tonos altos para que la música 


suene en forma agradable y natural. 


De la misma manera, la linea tele- 
fónica no sería más útil si fuese dis- 
puesta para que el público pudiese 
alternativamente gritar y cuchichear. 
Pero los programas de radio exigen 
una tasa de volumen considerable. La 
selección musical que permaneciese 
siempre en el tono de mezzo forte 
sería bastante monótona. Tanto si 
se trata de una orquesta sinfónica co- 
mo de una orquesta de baile, debe 
tener un aire que se aproxime a las 
variaciones que oiría la gente si 
estuviera oyendo la orquesta directa- 
mente — desde los lejanos acordes 
de una flauta solitaria lejos del es- 
cenario hasta el finales de un con- 
cierto con todos los instrumentos to- 
cando, 4 plena fuerza, inclusive los 
instrumentos de viento y los timbales. 

Puede agregarse que la música no 
es la única carga frágil que estos ca- 


Toda 


función en la radio exige ciertos efec- 


bles tienen que transportar. 


tos de sonido. Si los sonidos son re- 
producidos. fielmente, contribuyen 
mucho a incrementar el efecto de: una 
“escena” y si se hacen mal, resultarán 
un poco ridículos. Los pasos, por 
ejemplo, el cierre de una puerta, un 
disparo de una pistola, todo esto pue- 
de ser reconocido como tal. 


Anatomía de un circuito da 


Veamos lo que es necesario para 
llenar estos requisitos. Empezaremos 
por examinar el interior del cable de 
larga distancia tendido a lo largo de 
la carretera, o  subterraneamente. 


Entre los alambres fuertemente con- 


La oficina en Minneapolis transfiere 
la región del noroeste conectándola a 
otra red radiotransmisora. 


Típico cable de larga distancia, con 
sus más de 600 alambres envueltos 
en papel, entre los cuales se destacan 
los que se usan para el servicio de re- 


des radiotransmisoras. 


tenidos en ese cable, generalmente 
hay seis pares de alambres de mayor 
tamaño puestos allí para servicio per- 
manente de transmisión de progra- 
mas de radio de una ciudad a la otra. 
Este es el primer rasgo característico 
del servicio de red de radio. Pasemos 
ahora a analizar estos alambres, de- 


teniéndonos a examinar también el 
equipo por el cual pasan. 

El primer dispositivo es el “repe- 
tidor” o sea el amplificador de tubo 
de vacio. Este dispositivo es necesa- 
rio para la transmisión de cualquiera 
clase de impulsos eléctricos por 
alambre, debido a la pérdida de 
energía. Insertados a intervalos en 
la linea, los repetidores refuerzan la 
corriente dándole su fuerza original. 
El intervalo varía de 25 a 250 millas. 
Como promedio, en el circuito de la 
red transcontinental, esto se lleva a 


cabo en unos cuarenta sitios. 


Los repetidores usados para servi- 
cio en la red, son de concepción espe- 
cial. En primer lugar tienen que “pa- 
sar” la amplia tasa tonal que se aca- 
ba de mencionar; tienen que respon- 
des a vastas amplitudes en volumen; 
tienen que retener esos “padrones de 
sonido” en su forma original, a pesar 
de los efectos de desgate en una dis- 
tancia de miles de millas. 


Para notas de escala diferente no 
siempre se debe proseguir a la misma 
velocidad. El pianista en la estación 
radioemisora puede tocar un acorde. 
Su paso por el alambre puede pare- 


cerse al sonido causado por una ola 


en la playa. La arena disponible dis- 
minuye la ola en su base y la cresta 
de la onda se adelanta hasta que que- 
da rota. En el caso de ondas eléctri- 
cas, las notas de la escala media co- 
rren más rápidamente que las notas 
bajas o altas. Si no se corrigiese es- 
to, los efectos tendrían tendencia a 
perjudicar el grado natural de los 
sonidos. : 


En 68 escenas 


Las redes radioemisoras varían 
desde un pequeño grupo de estacio- 
nes hasta grupos de más de cien es- 
taciones. De la misma manera, el nú- 
mero de programas también varía. 
En un día de 17 horas se pueden ra- 
diar 68 programas de quince minutos 
y muchas estaciones se acercan mu- 
cho a esta cifra. Algunos programas 
consisten en funciones de la locali- 
dad, algunos son radiados por esta- 
ciones de la región y otros son radia- 
dos de una costa a la otra. Lógica- 
mente, el trabajo de mantener cada 


estación debidamente conectada du- 


EMPRESARIO INTERNACIONAL 
MAYO-JUNIO DE 1941 


rante diez y siete horas no es tan fá- 
cil como se piensa. 

Esto se lleva a cabo por medio de 
un sistema de comunicación, que al- 
canza hasta el eslabón mínimo de la 
red más pequeña de la nación, for- 
mando un sistema nervioso capaz de 
producir la reacción correcta en las 
fibras más remotas, en cuestión de 
pocos minutos. 


Los circuitos telefónicos y telegrá- 
ficos empleados en este sistema con- 
ducen dos clases de mensajes, a saber, 
información acerca de los próximos 
programas y órdenes referentes a las 
fácilidades que deben usarse para 
esos programas; como en los casos 
de desviaciones, adición de estaciones 
a un circuito especial, etc. La mayor 
parte de los números de los progra- 
mas de una red naturalmente se pre- 
paran con mucha anticipación. Pero 
apenas se han dado las órdenes de 
conectar, basadas en tal programa, 
puede hacerse necesario efectuar al- 
gún cambio repentino. La radio se 
asemeja mucho a un periódico diario, 
pues algún acontecimiento repentino 
o sensacional puede dar lugar a sus- 
pender todos los demás programas; 
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EN EL AIRE — Pero primero en los alambres. 
Desde el estudio emisor, la música de baile pasa 
por el cuarto o sala de mando de la estación y va a 
la oficina principal de mando o control de la com- 
pañía telefónica. De aquí pasa por alambres que 
la transmiten a cien o más estaciones. Las estacio- 
nes “repetidoras” de la compañía telefónica, distri- 
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por ejemplo, un discurso en la capi- 
tal de la nación, una noticia acerca 
de alguna reunión importante, una 
noticia acerca de algún episodio dra- 
mático o sensacional en la guerra 
allende el mar. En tales momentos, 
es necesario dejar expeditos rápida- 
mente los conductos entre las esta- 
ciones. En el intervalo de pocos mi- 
nutos hay que conectar las estaciones 
más distantes para el nuevo progra- 
ma. 


Ligando una red 


Tal vez el radioyente se pregunte 
qué es lo que sucede al oir que un 
programa es desviado de una ciudad 
a otra. 

Tómese una red que ha operado 
“en piezas” o separadamente, y que 
se va a agrupar de nuevo para oir un 
discurso de importancia nacional di- 
rigido desde una reunión política en 
Washington. En nuestra sala de Kan- 
sas estamos oyendo un programa re- 
gional emitido desde St. Louis. En 
New England se está radiando una 
conferencia de Boston. Las estacio- 
nes de Michigan están oyendo la emi- 
sora de Detroit; en otras partes, las 


estaciones están divididas en peque- 
ños grupos y talvez algunas están 
funcionando independientemente con 
programas propios. 

Casi terminando nuestro progra- 
ma, un hombre en el cuarto de man- 
do de St. Louis observa un reloj, 
Tiene 
puestos los auriculares y está oyendo 


atendiendo al conmutador. 


el programa de: St. Louis. A su lado, 
otro hombre escucha el otro progra- 
ma transmitido por la linea principal 
desde Nueva York. Restan 20 se- 
gundos para terminar, los programas 
se apagan y todo queda en silencio. 
En ese momento de silencio, este ope- 
rario y los otros hombres en el cuarto 
de mando en Boston, Detroit y tal 
vez otras doce ciudades entre Atlanta 
y Seattle manipulan sus conmutado- 
res y quedan ligadas cien estaciones 
entre sí. Hay otras oficinas en las 
cuales hasta cuatro hombres están es- 
cuchando cuatro lineas separadas que 
hay que ligar una con otra. 


Programa extraordinario 


El anunciador 
cierra el micrófono. Es la una o las 


“Buenas noches”. 


dos de la madrugada. Las voces y la 


buidas a lo largo de la ruta, refuerzan la energía 
de la corriente transportadora de la música, y las 
oficinas de mando o control auxiliares regulan la 
distribución y varias fases de la red. En un estudio 
distante, un pianista espera la señal que pondrá 
toda la red transmisora en contacto con su micró- 
fono para el programa siguiente. 


música se apagan en el aire. El ra- 
dioyente cierra su receptor. Han ter- 
minado los programas de la noche. 

Es decir, terminan todos los pro- 
gramas corriente, menos el programa 
especial ejecutado por los técnicos de 
la compañía de teléfonos. Las varias 
estaciones radioemisoras y las redes 
de las que forman parte, generalmen- 
te están en servicio diez y siete horas 
continuas, de 8 a 9 de la mañana has- 
ta la 1 0 2 de la madrugada. Pero 
para los empleados de la compañía 
de teléfonos esparcidos por todos los 
ámbitos de la nación, el trabajo en 
las redes dura veinticuatro horas y 
la frase “buenas noches” es la señal 
para dar comienzo a un programa de 
ensayos y ajustes de un océano al 
otro en preparación para dar comien- 
zo al servicio la mañana siguiente. 


El ambiente está silencioso. ¿Cuá- 
les son los deberes de estos técnicos 
de radio? Véamos uno de sus progra- 
mas. Esta mañana, por ejemplo, hay 
que hacer ensayos de tubos amplifi- 
cadores en todas las oficinas entre 
Nueva York y Chicago, de 2 a 3 de 
la madrugada. ¿Es el volumen y ca- 
lidad de amplificación, satisfactorio ? 
Cada oficina de mando mide su pro- 
pia sección, inclusive los circuitos au- 
xiliares que se tienen dispuestos para 
servicios especiales o casos de emer- 
gencia. 


Cuando se han terminado los ensa- 
yos de sección, se liga toda la red y 
la estación de Nueva York emite su- 
cesivamente diferentes tonos por la 
red entera. Se hacen las medidas y 
los ajustes necesarios en varios pun- 
tos. Cuando se termina este trabajo, 
los ingenieros de teléfonos envian por 
teletipo informes relativos a los tra- 
bajos hechos, así como comentarios 
de las estaciones emisoras acerca del 
trabajo del día anterior. 


Aficionados profesionales 
del radio 


Hay un grupo de radioyentes de 
los programas de las redes que no 
entran en las encuestas hechas acerca 
de la radio. Está formado este grupo 
por los técnicos de las compañías de 
teléfono que “montan” los programas 
que fluyen por las redes emisoras de 
la nación. 


Escuchan con una atención tan 
concentrada que deleitaría a los pro- 
motores del radio — los conciertos 
sinfónicos, programas infantiles, con- 
ferencias para amas de casa — en 
fin, todo lo emitido por la red. Pro- 
bablemente esos técnicos no puedan 
decir si la jóven en el último progra- 
ma cantó o canturreó, pero pueden 

. / € EE) 
decir qué clase de “canturreo” o 
cc ,> 
canto” tuvo lugar ayer en una red 
dada y cuánto tiempo se necesitó pa- 
ra hacerlo desaparecer. 


El sistema Bell liga permanente en 
varias redes casi la mitad de las 800 
estaciones radioemisoras de los Esta- 
dos Unidos. Los circuitos empleados 
para este fin miden una distancia de 
más 67,000 millas. 
están dedicados a este servicio perma- 


Estos circuitos 


nente y exclusivamente. A este total 
hay que agregar unas 40,000 millas 
de lineas de cable disponibles per- 
manente como vías de red de reserva 
para usarlas en emisiones de aconte- 
cimientos especiales, programas “re- 
petidos”, circuitos especiales y en 
casos de emergencia tales como tor- 
mentas, inundaciones, etc. 


La mayor parte de la red del 
Sistema Bell se emplea para formar 
cuatro cadenas o lineas radioemisoras 
de un océano al otro. 


Debido al tipo de equipo especial 
requerido para la radioemisión, casi 
todos los circuitos de red operan en 
una dirección. Para prestar servi- 
cio en ambas direcciones, que permite 
conectar Nueva York y Hollywood 
en orden sucesivo rápidamente, los 
circuitos transcontinentales en la re- 
gión de la mitad occidental del país, 
están dotados de dispositivos para in- 
vertir tal circuito en una sola opera- 
ción. Se oprime un botón en Los An- 
geles y los aparatos en una docena de 
oficinas telefónicas en el circuito 
transcontinental quedan invertidos. 
Los alambres que hace un momento 
transmitían nuestro programa a la 
Costa del Pacífico, nos traen a la re- 
gión oriental del país un programa 
de Hollywood. 

Para beneficio de aquellos inclina- 
dos a estudiar las estadísticas, damos 
aquí algunas cifras relacionadas con 
las facilidades de las redes radiofó- 


nicas. Estos conductos de alambre 


pasan por unas 300 oficinas de telé- 
fonos; se emplean más de 2500 am- 
plificadores de tubos de vacío de tipo 
especial concebidos para servicio de 
red radiofónica. Además de las cua- 
tro cadenas o lineas principales de 
océano a océano, hay aproximada- 
mente treinta redes secundarias re- 
gionales. Unos 1000 empleados es- 
pecialistas en trabajos de transmi- 
sión se dedican a operar estas redes. 


El técnico en Louisville verifica la in- 
tensidad del sonido, para asegurarse 
de que los indicadores de volumen en 
su oficina coincidan, en acusación, 
con los de Cincinnati. 


El técnico en Kansas City comprueba 
un circuito, midiendo la fidelidad 
con que dicho circuito transmite so- 
nidos de varios tonos. 
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Palebras, música e imagenes 


Los conductos de red son sólo una 
parte del sistema de comunicaciones 
de fines múltiples que conecta el te- 
léfono de nuestra sala en Kansas con 
21 millones de otros teléfonos en los 
Estados Unides y otros millares en 
el exterior; que transmiten millares 
de palabras con noticias para nuestro 
periódico local procedentes de todos 


El técnico en Charlotte ajusta el vo- 
lumen de una nota de 1000 períodos 
o ciclos, mediante un oscilador, el 
cual es un instrumento para producir 
tono de intensidad variable. 


El cuadro “indicador de selección 
previa” en Omaha. Oprimiendo una 
serie de estos botones, el técnico po- 
ne el sistema en posición correcta 
para hacer cambio instantáneo de las 
conexiones de la red en esta oficina, 
to cual se efectúa al recibir señal, 
mediante el toque de un botón más. 
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los ámbitos del pais, por medio del 
teletipo y telégrafo y los grabados 
que acompañan tales noticias; y que 
transmiten la corriente incesante de 
mensajes del mundo de los negocios 
de la nación. 


Para conducir esta variada carga, 
el Sistema Bell ha construido un sis- 
tema de lineas de alta capacidad que 
entrelazan las grandes ciudades del 
país con lineas secundarias que co- 
nectan entre si todas las poblaciones 
y pueblos desde Maine hasta Cali- 
fornia. En todo el noroeste y región 
occidental hay una tupida red forma- 
da por cables a prueba de tormentas. 
Lineas de cables aéreos cruzan el 
resto del país, y cuatro rutas princi- 
pales a través del continente asegu- 
ran el contacto o comunicación entre 
un océano y el otro. Rutas paralelas 
y conexiones transversales en una do- 
cena de cuadros de distribución hacen 
factible desviar el tráfico salvando 
cualquier obstáculo. Esta profusión 
y flexibilidad de conductores de 
alambre, cada uno de los cuales se 
adapta a dos o más fines, es lo que 
habilita a la compañías de teléfono 
para mantener el servicio de red así 
como otros medios de comunicación 
en los casos de huracanes, inundacio- 
nes, terremotos y otros efectos de la 
“ira de la naturaleza”. 


Aun en los casos de accidentes re- 
pentinos, generalmente se dispone de 
algún circuito de reserva que puede 
ponerse en juego en cuestión de po- 
cos minutos. Generalmente es un gol- 
pe seco oido en el radiorreceptor. 
Puede indicar una desviación de cien 
millas, o puede significar que el pro- 
grama de San Francisco que se esta- 
ba escuchando via Denver, es trans- 
mitido ahora por la via Transconti- 
nental del Noroeste, por Seattle y 
Minneapolis. 


Estos son los hombres y los meca- 
nimos organizados puestos en ser- 
vicio por el Sistema Bell para llevar 
el programa de la red radiofónica al 
hogar del radioyente americano, tan- 
to cuando se origina en la estación 
emisora local o en los confines del 
continente, como cuando procede de 
micrófono ambulante en viaje por al- 
gún rincón remoto de la tierra. 


Piedras miliarias 


La transmisión de programas de 
radio por alambre tuvo origen con 
ocasión de la emisión por la Estación 
WEAF de Nueva York, del juego de 
balompié entre los equipos Princeton 
y Chicago, en el Campo Stagg, de 
Chicago, el 28 de octubre de 1922. 
La estación WEAF había sido esta- 
blecida por la American Telephone 
€ Telegraph Co. en julio de dicho 
año. El primer programa radiado 
por estaciones de radio conectadas a 
alambres fué un concierto en los es- 
tudios WEAF en Nueva York, el 
cual fué radiado desde la estación 
WEAF y la WNAC, esta última, 
propiedad de los Grandes Almacenes 
Shepard, de Boston. 


En los tres años siguientes se es- 
tablecieron muchas estaciones en to- 
do el país, y los alambres del Sistema 
Bell transmitieron un volumen cada 
vez mayor de discursos políticos, des- 
cripciones de juegos de balompié y 
una gran variedad de programas pa- 
ra los radioyentes. El 8 de febrero 
de 1924, el circuito de contacto por 
alambre cubrió el continente por pri- 
mera vez, radiando una demostración 
lMevada a cabo por el Club Bond Men 
de Chicago. Esta radioemisión com- 
prendió una conversación en tres di- 
recciones entre la Habana, Chicago 
y San Francisco y fué difundida por 
las estaciones WEAF en Nueva 
York, WCAP en Washington, WJAR 
en Providence, WMAQ en Chicago, 
KPO en San Francisco, KLX en 
Oakland y PWX en la Habana. 


El 1” de noviembre de 1926, la 
American Telephone € Telegraph 
Company vendió la estación WEAF 
a la National Broadcasting Compa- 
ny, que hacía poco se había organi- 
zado, como base de su primera red 
de radiodifusión. El 1” de enero del 
año siguiente, comenzaron sus opera- 
ciones de radiodifusión la estación 
WJZ y sus asociadas. Los lápices 
rojos y azules usados por los ingenie- 
ros de teléfonos para marcar los con- 
ductores de dos alambres suministra- 
do a NBC dieron a estas dos estacio- 
nes los nombres que las identifican 
actualmente, a saber — Red Roja 


WEAF y Red Azul WJZ. Estas dos 


Bajo la vigilancia propia de un exigente profesor de música, los “mo- 
nitores” de la compañía telefónica escuchan el programa para descubrir 
la más leve irregularidad en la transmisión. Los conductores de las cua- 
tro redes transcontinentales más importantes del país pasan por este 


cuadro en la oficina de Denver. 


estaciones radioemisoras actualmente 
tienen redes transmisoras de un océa- 
no al otro. 

Cuando tuvo lugar. el vuelo de 
Charles A. Lindbergh de 
York a Paris en el mes de mayo de 


Nueva 


1927, el sistema de circuitos combi- 
nados había alcanzado proporciones 
impresionantes. Cincuenta estaciones 
emisoras radiaron los detalles de la 
recepción que se acordó al aviador en 
Washington, y los alambres del Sis- 
tema Bell transmitieron la ceremonia 
a los altoparlantes' colocados, en si- 
tios públicos para las multitudes que 
se congregaron en la capital de la 
nación. 

En septiembre de aquel año, se 
formó la United Independent Broad- 
casting, Inc., la antecesora de la Co- 
lumbia Broadcasting System. Al año 
siguiente — en agosto de 1928 — el 
número de estaciones ligadas entre sí 
para un sólo programa alcanzó la 
cifra de más de dos centenares, y es- 
te programa se refirió a las ceremo- 
nias de notificación presidencial de 
ambos partidos políticos. 

Poco tiempo después, el servicio 
telefónico del Sistema Bell se exten- 
«dió a Europa. El 28 de septiembre 
de 1929, la Columbia Broadcasting 
¡System transmitió por su red de ra- 
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dioemisión un programa en que tomó 
parte Maurice Chevalier, actor lírico 
francés, que estaba en Paris. Esta 
introducción fué el primer paso da- 
do para establecer un servicio de 
emisión, que desde entonces se ha de- 
sarrollado llegando a ser un número 
diario en los programas internaciona- 
les. 

El cuarto sistema de red de emi- 
sión entre ambos océanos, se inaugu- 
ró el 29 de diciembre de 1936. Esta 
red es la de la Mutual Broadcasting 
System, cuyas estaciones centrales 
son WOR en Nueva York y WGN en 
Chicago. Esta compañía había esta- 
do operando una red de emisión re- 


gular desde el 1” de febrero de 1985. 

En todas estas redes o cadenas, los 
acontecimientos abarcados — depor- 
tes, actos políticos, conciertos musi- 
cales, guerras — han aumentado con- 
tinuamente, y aun las estaciones emi- 
soras más pequeñas de un grupo o 


cadena han tenido a su disposición 


Una “compenetración completa de 
las mentes” de los técnicos en radio- 
difusión y en telefonía asegura una 
labor conjunta. La estación de Los 
Angeles comprueba el programa de 
trabajo con la compañía radioemi- 
sora. 


una creciente fuente de información 
de noticias y otros programas artís- 
ticos e instructivos radiados en pun- 
tos lejanos. Entre esos puntos se 
cuentan muchas ciudades situadas al 
otro lado del mundo desde las cuales 
los conductores radiotelefónicos - del 
Bell System han traido sus progra- 
mas para ser difundidos por las redes 


emisoras americanas. 


GRATIS a los interesados 
en comprar equipo de ra- 
dio, electrónico, de sonido 
y de teatro — este catálo- 
go ilustrado de 256 páginas. 


sión. 


ternacional. 


HOY ..:: que nunca, nuestros 
clientes dependen de nuestra 
facultad para atender bien sus 
pedidos de productos de preci- 
El presente programa de 
Defensa del Hemisferio Occiden- 
tal ha desarrollado una gran de- 
manda de productos vitales, y sal. 
para nosotros es un gran privi- 
legio suministrar estos produc- 
tos a firmas de prominencia in- 


NUESTROS CLIENTES: 


RADIO: N,B.C., KFI, KE- 
CA, C.B.S., KNX, M.B:S., 
KHJ. 

ESTUDIOS: Paramount, 
M.G.M., R.K:0., Warner 
Bros., Columbia, Republic, 
Samuel Goldwyn, Univer- 


AVIACION: Douglas, 
Lockheed, Northrop, Vul- 
tee, Vega, North Ameri- 
can. 


Nuestra casa cuenta con la preferencia de importantes fa- 
bricantes de aviones, estaciones radiodifusoras, estudios ci- 
nematográficos, el ejército, la armada y grandes industriales 
en la costa del Pacífico. 


RADIO TELEVISION SUPPLY CO., INC. 


1701 S. GRAND AVE., LOS ANGELES, CALIF., E. U. A. 
Establecida en 1925 e 


Dirección telegráfica: RATELCO 
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CONVENCION ANUAL DE LA PHILCO EN ATLANTIC CITY 


Más de 900 jefes, representantes 
y distribuidores nacionales y del 
extranjero de la Phileo asisten 
a esíta convención 

Entre los numerosos distribuido- 
res y representantes que asistieron a 
la convención anual de la Philco Ra- 
dio €% Television Company, celebrada 
hace poco en Atlantic City, se inclu- 
yeron los siguientes jefes de la Ame- 
rican Steel Export Company de Nue- 
va York, compañía que tiene a su 
cargo la exportación de todos los pro- 
ductos de la Philco: H. W. McAteer, 
presidente; Dempster McIntosh y 
John S. Haber, vicepresidentes; M. 
O'Grady, tesorero; Gordon Weir, ge- 
rente de anuncios; Emmitt Sommer, 
del departamento de ventas; W. 
Maltland, H. Hanson, F. Sennelly y 
F. Willard, gerentes regionales; G. 
L. H. Gilbert, gerente regional de la 
oficina en Panamá; H. Sauder, ge- 
rente regional de la oficina en la ciu- 
dad de México. En la delegación de 
la American Steel Export Company 
se incluyeron también R. E. Chaplin, 
presidente de la Central Philco, dis- 
tribuidor de la Philco en la ciudad 
de México; Sr. Del Riego, gerente 
de servicio de la Central Philco; Jai- 
me Sabal, presidente de la Corpora- 
ción Americana, distribuidora de la 
Philco en Carácas, Venezuela; J. A. 
Malcolm, vicepresidente de la H. E. 
Heacock Company, de Manila, distri- 
buidora de la Philco en las Filipinas, 
y Jack Spiers, gerente del departa- 
mento de radio de la Heacock. 

James T. Buckley, presidente de 
la Philco, introducido a la convención 
por T. A. Kennally, gerente de ven- 
tas de la Philco, relató los progresos 
sorprendentes alcanzados por su 
gran organización esta última déca- 


Convención de la Philco celebrada hace poco en Atlantic City, a la cual 

concurrieron sus representantes en la región del este del país. En la cos- 

ta del Pacífico se celebró al mismo tiempo otra convención para los re- 
presentantes de la Philco en la región del oeste. 


da, en tres importantes actividades: 
radiorreceptores, refrigeradores y 
acondicionadores de aire. 

Declaró el Sr. Buckley que las 
ventas de radiorreceptores Philco en 
1939 fueron 31% veces maycres que 
las de 1931, y que las de 1940 ha- 
bían establecido un record para toda 
la industria, con más de dos millones 
de aparatos vendidos el año pasado. 
Las ventas de refrigeradores Philco, 
en el corto espacio de dos años, han 
llegado a disputarse en primer pues- 
to de la industria con los de marcas 
más antiguas y conocidas. Y las ven- 
tas de pequeños acondicionadores de 
alre, para casas, después de dos años 
de trabajo, representan ahora más 
del 50% del total de la industria. 

A continuación del discurso del Sr. 
Buckley, Larry E. Gubb, vicepresi- 
dente y administrador general de la 


Philco, hizo la introducción oficial 
de los modelos de 1942. 

Las famosas combinaciones radio- 
fonográficas, además del “rayo de 
luz” para la reproducción perfec- 
ta del sonido, se presentan ahora 
con brazo de tono “ de peso de plu- 
ma”, que tiene el afecto de reducir el 
desgaste de los discos y el ruido. Los 
radiorreceptores Philco-Tropie, espe- 
ciales para la exportación, tienen en- 
sanche de bandas veinte veces mayor, 
para facilitar la sintonización y re- 
cepción clara de las estaciones más 
remotas del mundo. El modelo 42- 
788 T tiene nueve bandas individual- 
mente iluminadas, entre las cuales se 
comprenden más de cien de las esta- 
ciones más importantes del mundo. 
El 46-760 T, más pequeño que el an- 
terior, con ocho bandas, tiene tam- 


bién alcances extraordinarios. 


Lzquierda—El Philco-Tropic motel 42-760 T. 
Derecha—El Philco-Tropic modelo 42-788 T. 


Combinación radiofonográfica Philco 1015 abierta y ce- 
rrada. La última palabra en el ramo. 
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NOVEDADES 


XA RXÁ 


Vendedoras Northwestern en 
Venezuela 


Charles Torbay, propietario de la 
Continental Northwestern Co., de 


_Caracas, Venezuela, tiene en servicio. 
más de mil máquinas Northwestern 


en la América del Sur. La mayoría 


de sus máquinas son Modelo 39 Bell, - 


máquinas distribuidoras de maní Mo- 
delo 33, y máquinas Modelo 33 dis- 
tribuidoras de chicle en bolas, todas 
las cuales son muy lucrativas. La 
Northwestern ha tenido mucho éxi- 


- to en el campo de la exportación, 
“principalmente en la América Latina. 


Moe Mandell, propietario de la 


E E EEE y A En -.. 


El famoso modelo 39 
con campana, para 
dulces, mani, etc. 


UNA GRAN NOVEDAD 
EL MODELO 39 CON CAMPANA 


Esta ingeniosa vendedora automática, ac- 
cuonada por moneda, tiene un mecanismo 
especial que hace sonar una campana pa- 
ra dar aviso de la “devolución” de cada 

. décima moneda que recibe. Con la devo- 
lución de la moneda, la máquina entrega 
al agraciado una compra gratis. Algo 
sensacional, por el interes que despierta 
en todas partes. Acabado de primer or- 
den. Colores a elección. 


VENDEDORA DE BOLITAS DE 
GOMA DE MASCAR 


MODELO 33 


Vende una bolita de goma de mascar por 
un centavo de dólar. Utiliza bolitas de 1/2, 
5/8 o 3/4 de pulgada. No tiene mecanis- 
mo de “devolución” y entrega grat.s, co- 
mo el modelo 39. Es una máquina muy 
activa y lucrativa, debido a la gran de- 
manda que existe de bolitas de goma de 
mascar. Cabida para 675 bolitas de 1/2”, 
o 609 de 5/8”, o 400 de 3/4”. Excelente 
acabado. 


El modelo 33 espe- 
cial para bolitas de 
goma de mascar. 


Solicite folletos y precios. Necesitamos distribuidores en importantes mercados. Esta- 
mos muy bien preparados para la exportación. Correspondencia en su propio idioma. 


NORTHWESTERN SALES € SERVICE CO. 


58 Frelinghuysen Avenue, 
NEWARK, N. J., E. U. A. 


529 Coney Island Avenue, 
FROOKLYN, N. Y., E. U. A. 


Dirección telegráfica: “NORTHWESTERN, NEWARK” 


ES QUIERE >> 
La última palabra 
en máquina ven- 


dedora automática 
Este modelo tiene 
aplicación  univer- 
sal, pues vende 
cualquier artículo 
popular con suma 
precisión y Sin ne- 
cesitar piezas adi- 
cionales. Vende bo- 
litas de goma de 
mascar, almendras, 
dulces, nueces, etc. 

; Lindo acabado azul 
con adornos cromados. A poco precio 
adicional se suministra de porcelana 
de llamativo color rojo, con tapa y 
fondo cromado. El conducto de mercan- 
cía es normalmente de porcelana en to- 
do modelo Esquire. Se ofrece en tipo 
sencillo y en tipo doble. Capacidad 
para cerca de 6 libras. 


Dos Vendedoras Muy Lucrativas 


TOPPER=-— 
Lo mas moderno 
en estilo artístico 


y en construcción 
£l Topper es de es- 
tilo ultramoderno. 
Por esta razón es 
muy llamativo. Ven- 
de de todo: almen- 
dras, dulces, choco- 
lates, maní, bolitas 
de goma de mas- 
car, etc. (Indíquese 
cuando se desee pa- 
ra bolitas de goma 
de marcar exclusi- 
vamente.) Se ofrece en tipo sencillo y 
en tipo doble. Fino acabado de esmal- 
te al horno, con adornos cromados, y 
tapa y fondo negro. A poco precio ex- 
tra se suministra de porcelana rojiza, 
con adornos, tapa y fondo cromados, 
Capacidad para cerca de 5 libras. 


Sírvase pedirnos información sobre nuestro extenso surtido de máquinas ven- 
dedoras automáticas accionadas por moneda. Correspondencia en todo idioma. 


PIONEER VENDING SERVICE 


461 Sackman St., Brooklyn, Nueva York, N. Y., E. U. A. 


SService Co., 
de 50 Frelinghuysen Ave., Newark, 
N. J. y 589 Coney Island Ave., 
Brooklyn, N. Y. vendió al Sr. Tor- 


bay su actual equipo de máquinas. 


Northwestern Sales 


Expansión 


La Southwest Vending Mach. Co., 
2833 West Pico Blvd., Los Angeles, 
Calif., E. U. A., ha aumentado al 
doble la superficie de piso de su es- 
tablecimiento, para dar admisión a 
más máquinas automáticas acciona- 
das por moneda, incluyendo juegos 
de bolos, de baseball, fonógrafos, 
vendedoras de dulces, de chicle, etc. 
Esta conocida compañía ofrece a la 
exportación un vasto surtido de ven- 
dedoras automáticas. 


Vendedoras Pioneer 


Las vendedoras automáticas de la 
Pioneer Vending Service, de Brook- 
lyn, Nueva York, E. U. A. se adap- 
tan a almendras, caramelos, chicle en 
bolas, maní, nueces surtidas, etc. Uno 
de los más importantes servicios ren- 
didos por esta compañía es dar esme- 
rada atención a los requisitos indivi- 
duales de su clientela. 


Asco aumenta su exportación 


Las vendedoras automáticas de la 
Asco Vending Machine Exchange, 
Inc. de Newark, N. J., E. U. A. es- 
tán recibiendo creciente aceptación 
en la América Latina. 


DUODOOORECO RS ELODOCODOSUOOCDDO DOE AAAROODOCODONOOADOORARAAEOS102000S000OGOOS DAR SDAOCOADDO 


RAPIDAS 
GANANCIAS 


COMPRE UNA 
AHORA MISWI 3 


Una muestra, $12.50 
(para 8 libras de 
mani). En lotes de 
diez, $9.95 cada una. 
Tamaño: 7... x 8... x 
18 pulgadas, Pesa 20 
libras. Marco croma- 
do inoxidable. Adap- 
tamos la ranura a la 
moneda por usarse, 
según muestra. 

Pídanos información sobre nuestro surtido de 
vendedoras automáticas nuevas y reconstrui- 
das para maní, dulces, gomas de mascar, etc. 


ASCO VENDING 
MACHINE EXCHANGE, Inc. 


140 ASTOR STREET, NEWARK, N.J. E. U. A. 


POODADO0 ODIA OOOO ACI OOO, 
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Trophy-Craft saca nuevo 
catálogo 


La 'Trophy-Craft Company, 249 


No. Reno Street, Los Angeles, Calif... 


E. U. A., acaba de sacar un nuevo 
catálogo ilustrado de los muchos 
productos que fabrica. Este catálo- 
go será de mucho interes para los 
comerciantes del ramo, debido a que 
muestra centenares de ilustraciones 
de los trofeos, medallas, placas y 
otras novedades fabricadas por esta 
conocida compañía. El nueva catálo- 
g0, especialmente preparado para el 
comercio de exportación, se enviará 


gratis a la firma que lo solicite de la 
fábrica. 


La Trophy-Craft Company ha 
desarrollado uno de los más finos 
surtidos de trofeos, medallas, regalos 
y novedades para el comercio latino- 
americano. Todos sus productos son 
de un acabado de primer orden. De 
particular interes es el famoso aca- 
bado “Goltone” perfeccionado por 
esta compañía. Es una composición 
metálica que posee la brillantez sin 
par del oro, que retiene su lustre por 
más tiempo que todo otro acabado, 
siendo a la par muy durable y eco- 
nómica. Otros notables acabados son 


AAA secan 


TROFEOS y REGALOS para 
TODA OCASION — 


Medallas — Trofeos 
— Placas — Crucifijos 
Etc, 


Estamos preparados para hacer mo- 
delos especiales de trofeos, medallas, 
placas y novedades a la orden. Repro- 
ducimos fielmente cualquier personaje 
importante en artísticas estatuas en mi- 
niatura. 


e Solicite nuestro catálogo de exporta- 
ción ilustrado, incluyendo precios y 
descuentos de exportación. ESCRIBA- 
NOS EN SEGUIDA! 


Trophy-Craft Company 


249 N. Reno St., Los Angeles, Cal., E.U.A 
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Producto de la Trophy- 
Craft Company. 


el de plata y el de bronce de dos 
tonos. 


En el catálogo se incluyen muchos 
modelos corrientes, para toda clase 
de deportes y ocasiones especiales, en 
que se hacen presentaciones de tro- 
feos, medallas o placas. La compañía 
fabrica, a la orden, trofeos y nove: 
dades especiales, lo mismo que esta- 
tuas en miniatura de personajes im- 
portantes. Gustosamente suministra- 
sobre 
cualquier trabajo especial que se le 
encomiende. 


rá dibujos y presupuesto 
Sus estatuas en minia- 
tura son famosas en este país y otras 
partes del mundo. 


Los comerciantes del ramo quedan 
cordialmente invitados a solicitar de : 
la fábrica este nuevo catálogo ilus- 
trado. i 


CUERDAS DE PESCA SUNSET 


precio moderado. 


ACTUAED 


Un: 
NM FRANCISCO 


van los autógrafos personales de los 


ga Americana. 


El surtido “Grand Slam” de palos de jugar al golf es igualmente famoso por 
su calidad. Los completos juegos hermanados, para hombres y mujeres golfis- 
tas, están muy adelantados en estilo, 


SOLICITE CATALOGOS 
DE 1941 


“PRIMO” CUTTYHUNK 


Esta famosa cuerda ha sido imitada, pero nunca 
igualada. De la mejor clase de lino de Irlanda. Du- 
ra trama de cable. Firmeza y calidad «adicional a 


“MARINA” CUTTYHUNK 


Cue 4 Hecha de lino de Irlanda de 50 de super calidad. La 
=37%) Cuerda más firme de su tamaño. 
bras por hilo. Llena todos los requisitos de los clubes. 


TODAS LAS CUERDAS DE PESCA SUNSET se hacen en los E. U. A. 


SUNSET LINE 8. TWINE CO. 


EL PRIMERO 


EN BASEBALL Y GOLF 


Sacará Vd. mucho provecho de la marca más famosa del mercado — la 
“Louisville Slugger” — que aparece en los bates de jugar al baseball y soft- 
ball, fabricados por la Hillerich 4 Bradsby Company. Estos famosos bates lle- 
jugadores más destacados de la Gran Li- 


construcción y belleza. 


Ensayada a 3 li- 


Solicite catálogo 9S 
564 Sixth Street, San Francisco 


Hillerich € Bradsby Co. 


LOUISVILLE, KENTUCKY, E.U.A. 


COPA DE ORO 


The Mellinger Co. 


Direccion Cablegrafica: '“Ovrhaul” |H 


No, esta copa realmente no es de oro puro, aunque asi 
parece. Sin embargo, resulta ser una copa llena de ganan- 
cias en oro para Joyerías, Almacenes, Tiendas de Regalos 
y Artículos de Deporte. El mayor fabricante en el mundo de 
Trofeos y Regalos ofrece a usted un valor insuperable. Es- 
ta hermosa copa SUNRAY es un perfecto regalo, un agra- 
dable souvenir y sirve también como trofeo para premio. 
Consiste por todo del mismo metal color oro. Se presta 
magníficamente a grabados, y miles se venden para fiestas 
y juegos. No hay nada más fino para servir vinos y licores. 


Esta especialidad se ofrece solamente a comerciantes le- 
gítimos, para introducir los renglones de la alta calidad 
Dodge. Escriba en su membrete qué catálogos y precios al 
por mayor desea — (1) Trofeos Golden Arrow: (2) Artículos 
de Regalo y de Arte; (3) Plateados de Antiguas Reproduc- 
ciones Inglesas. Envie U.S. $1 por su copa SUNRAY. Em- 


barcada porte pagado. Use el correo aéreo para servicio 
rápido. 


DODGE. INC. 


Departamento de Exportación 


BS D sra 1 Dora 
675 S. Do nsra S 


LOS ANGELES — CHICAGO — NEWARK — NEW YORK 


Apuntes Sobre Deportes 


De todos los deportes que se juegan en la actualidad, 
el de la ballestería, sin duda alguna, es el más autiguo. 
Nació en lo más recóndito de la antigiedad. El arco y la 
flecha son más antiguos que la rueda y el eje. En los 
tiempos primitivos no fueron diversión. Significaron ali- 
mento, arma ofensiva — la vida o la muerte. Con el 
transcurso de muchos siglos, el arco y la flecha fueron 
las armas de los guerreros profesionales. Los arqueros 
decidieron la suerte en Crécy y Poitiers. Y Robin Hood, 
con su ballesta, podía apuntar flecha en una delgada va- 
ra a una distancia de 100 metros. 


El juego llamado Badminton se originó en la India, 
donde lo llamaban Poona. Oficiales ingleses, estaciona- 
dos en Poona, allá por 1870, aprendieron a jugar el de- 
porte de los nativos. De regreso a Inglaterra, lo expli- 
caron y enseñaron al duque de Beaufort, en su casa de 
campo en Badminton, en Gloucestershire. El juego indio 
Poona quedó desde entonces llamado Badminton. 


El juego de bolos, por su parte, es muy antiguo. Hace 
más de dos mil años, se le jugaba en las costas del Me- 
diterráneo, y hasta en nuestros días es muy popular entre 
los italianos y entre los franceses que lo llaman “boule”. 
A mediados del siglo XVIII se hizo muy popular en In- 
glaterra y los Países Bajos. En 1732 se arregló un 
“bowling green” o cancha para juego de bolos, al co- 
mienzo de lo que hoy es la gran avenida de Broadway de 
Nueva York, y esta parte de la gran arteria neoyorquina 
ha retenido hasta ahora el nombre de Bowling Green. 


La esgrima, para los romanos, fué un pasatiempo san- 
guinario y brutal. La muerte era la pena del vencido. 
Como forma de ejercicio atlético se practicó en Alema- 
nia y otros países europeos en.el siglo catorce. En la 
Edad Media, con la llegada de la “caballería andante” el 
muchacho empezaba a aprender esgrima a la edad de sie- 
te años, siendo el deporte, en esos tiempos, parte esencial 
de su educación. El “rapier” se usó a principios del siglo 
XVII, y cien años más tarde era el arma más popular 
para los duelos. En esos tiempos, los italianos eran los 
mejores esgrimistas del mundo, y aun en nuestros días, 


los grandes campeones de la esgrima son también ita- 
lianos. 


En una obra de Tobias Smollett, titulada “Expedition 
of Humphrey  Clinker”, 1771, hace 
mención del golf, tal como se le jugaba por entonces en 
Edinburgo, Escocia. El golf, a la sazón, era un juego 
muy antiguo, pues el primer club de golf en las Islas Bri- 
tánicas, de esos tiempos, llevaba de establecido más de 


150 años. Se asume que el golf se originó en Escocia. 


publicada en 


El juego de pelota, según se dice, se originó en las 
termas o baños de la antigua Roma. Su descendiente, 
“pelote á la main nue”, se juega todavía mucho en el sur 
de Francia y otros lugares donde los antiguos conquista- 
dores romanos dejaron sus huellas indelebles. Pasó a 
Inglaterra y fué popular durante los siglos XVI, XVII 
y XVIII, particularmente en Eton. 
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Con sus rascacielos y febril animación social, comercial 
e industrial, San Francisco es una ciudad norteamericana 


Comercio 


San Francisco es el centro de dis- 
| tribución más importante de la costa 
li. del Pacífico. Las ventas combinadas 
ik de los comerciantes al por mayor, su- 
íCursales de fabricantes, agentes de 
I fabricantes, y otras firmas locales, 
(como tres mil, en total, llegaron a 
¡más de 1.399.000.000 de dólares se- 
; gún el último censo oficial Este gran 
' total representó un aumento de casi 
:250 millones de dólares sobre el cen- 
MW so anterior. 


Centro geográfico 


San Francisco es el centro geográ- 
fico de la costa del Pacífico. Tam- 
bién es el punto donde se concentra 
la población, la agricultura, la in- 
¡dustria, el comercio y las finanzas de 
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típica. 


los varios estados en la costa del Pa- 
cífico. 


Facilidades de transporte 


A San Francisco llegan siete im- 
portantes sistemas ferroviarios trans- 
continentales, 177 líneas de vapores, 
más de treinta empresas de transpor- 
te por camión a larga distancia, cua- 
tro líneas de ómnibus transcontinen- 
tales, tres líneas de transporte aéreo 
transcontinentales y los famosos 
aviones Pacific Clipper que van al 
Asia. 

Los sistemas ferroviarios que lle- 
gan a San Francisco se ramifican por 
toda la California y los estados adya- 
centes, facilitando rápido y cómodo 
transporte de estas regiones a cual- 
quier punto de los Estados Unidos de 


SAN FRANCISCO DE CALIFORNIA 
LA GRAN METROPOLI DEL PACIFICO 


América, Canadá y México. 


Más de cincuenta líneas de vapo- 
res funcionan entre San Francisco 
y puertos extranjeros, dando excelen- 
te servicio de pasajeros y flete. Es- 
tas importantes líneas hacen escala 
en los principales puertos del Asia, 
Australia, Nueva Zelandia, ambas 
costas de la América del Sur y de 
Centroamérica, norte y sur de Euro- 
pa y ciertos puntos en Africa. Perio- 
dicamente salen de San Francisco 
lujosos palacios flotantes que le dan 
la vuelta al mundo. 


Tres ¡puertos aéreos modernos 
quedan comprendidos dentro de los 
límites de la Bahia de San Francis- 
co, a no más de media hora del cen- 
tro de la ciudad. San Francisco es el 


hogar de los famosos aviones Clipper, 


que vuelan a Hawaii, a las Filipinas, 
a puertos asiáticos y puntos en Aus- 
tralia y Nueva Zelandia. 


Materias primas 


San Francisco es el punto de dis- 
tribución de la costa del Pacífico pa- 
ra una cantidad enorme de materias 
primas que provienen del extranjero. 
Importa y exporta materias primas 
de todas clases, y cuenta con firmas 
locales de establecida solvencia, que 
se dedican con especialidad a este 
negocio internacional. 

Los agentes de compras de fábri- 
cas establecidos en San Francisco o 
cerca de esta gran ciudad, compran 
anualmente como seis cientos millo- 
nes de dólares de materias primas 
nacionales e importadas. 


Producíos agrícolas 


San Francisco queda al centro de 
la producción agrícola de la costa 
del Pacífico. Es el foco principal de 


la región central de la costa del Pací- 
fico, que contiene como el 79% del 
terreno bajo cultivo y cinco de los va- 
lles de más fecunda producción agrí- 
cola de toda la California. La produc- 
ción agrícola de todo el estado de Ca- 
lifornia incluyendo sólo los productos 
más importantes y ganadería, repre- 
senta una entrada de más de quinien- 
tos millones de dólares al año. 


Mineria 


San Francisco es el punto focal de 
la minería del oeste del país. Como 
el 70% del oro nativo sale de minas 
en los estados del oeste, y casi la mi- 
tad de esta cantidad corresponde a 
minas que hay cerca de San Francis- 
co. En esta misma región del. oeste 
hay numerosas minas de plata, plo- 
mo, cobre, zinc y hierro. 

Estaño y mica de países asiáticos, 
hierro del estado de Utah, cobre de 
los estados adyacentes y de la Améri- 
ca del Sur, bauxita, yodo y nitrato de 


7 


ca 


natown — barrio de los chinos, en 
San Francisco — el más extenso del 
país. 


Izquierda — Los característicos tran- 
vias de cable de San Francisco suben 
empinadas colinas al son de alegre 
campaneo. 


sodio de Chile, llegan continuamente 
a los muelles del puerto de San Fran- 
cisco. | 

La producción de petróleo de Cali- 
fornia representa como la quinta par- 
te de la total del país. El descubri- 
miento de enormes yacimientos de pe- 
tróleo y gas natural en el valle de 
San Joaquin introdujo una revolu- 
ción sensacional en la vida industrial 
de San Francisco. De importancia 
incalculable será el efecto que estos 
combustibles más baratos tendrán so- 
bre el desarrollo industrial y comer- 
cial de San Francisco. 

A poca distancia de San Francisco 
hay también yacimientos de minera- 
les industriales: asbesto, silicio, gre- 
das, mercurio y varios otros. 


Importación 


Las materias primas nacionales se 
suplementan con abastecimientos im- 
portados que, transportados por vía 
marítima de económicas tarifas de 
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Arriba — San Francisco es el centro de distribución de 
una vastisima zona agrícola, cuya producción anual sube 


a muchos millones de dólares. 


Derecha — San Francisco cuenta con muelles muy ex- 
tensos, en armonía con su enorme comercio de importa- 


ción y exportación. 


flete, contribuyen grandemente a in- 
tensificar las actividades industriales 
de San Francisco. Entre los produc- 
tos importados se incluyen cueros, 
cacao, cocos, café, aceite de linaza, 
resinas, gomas, bálsamos, caucho, 
azúcar, tabaco, cáñamo, algodón cru- 
do, fibras, seda cruda, substancias 
químicas y numerosos otros prove- 


nientes de todas partes del mundo. 


Importancia financiera 


San Francisco es el centro de las 
finanzas del oeste. Seis de los vein- 
tiún bancos de la ciudad figuran en- 
tre los cincuenta primeros bancos de 
todo el país. Uno de ellos es el cuar- 
to de los más grandes del país. Los 
depósitos totales en 1939 llegaron a 
2.832.000.000 dólares, con un aumen- 
to de 137.000.000 sobre el año ante- 
rior. 

San Francisco es también el centro 
principal del oeste en lo tocante a 
Además de 
compañías de seguro locales, hay en 


compañías de seguro.. 


la ciudad sucursales de todas las más 
importantes del país. 


Servicios de utilidad pública 


En lo tocante a abastecimiento de 
corriente eléctrica para alumbrado y 
fuerza, lo mismo que en lo relativo 
a gas de alumbrado, agua potable y 
otros servicios de utilidad pública, 
San Francisco figura entre las ciuda- 
des más favorecidas del mundo, pues 
todas estas facilidades y comodida- 
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des existen aquí en pletórica abun- 
dancia y a precios extraordinaria- 
mente económicos. 


Población 


Según censo levantado el primero 
de julio de 1939, San Francisco te- 
nía entonces una población total de 
768,957 habitantes. En la década de 
1920 a 1930 se observó un aumento 
de 124,603. San Francisco es el ho- 
gar de uno de los grupos más demo- 
cráticos y cosmopolitas de gente del 
Casi el 70% de los habitan- 
tes son nativos blancos, como el 24% 


mundo. 


son blancos nacidos en el extranjero 
y el 6% restante está representado 
por razas de color. La ciudad cuenta 
con 300 iglesias de todo credo reli- 
gioso, y existe la más franca y com- 
pleta libertad de religión. Por su- 
puesto, la influencia española y me- 
jicana es evidente en la vida de esta 
gran ciudad. 


Educación 


San Francisco podría muy bien 
llamarse la Atenas del oeste, pues 
cuenta no sólo con un programa edu- 
cacional admirable por la diversidad 


El De Young Memorial Museum, en el famoso parque Golden Gate de 
San Francisco. Es el más grande de todos los pe del mundo 
hechos por la labor humana. - 


1.—La industria vinícola de California, con centro comercial 


en San Francisco, produjo más de sesenta y cinco millones 
de galones el año pasado. 


4.—Importantes industrias nacionales se han radicado en 
San Francisco por las ventajosas condiciones económicas 
que les brinda esta ciudad. 


6.—Una gran fábrica de pinturas saca provecho del bajo 
costo de distribución por vía maritima. 


de sus cursos, sino también con plan- 
teles de educación igualmente nota- 
bles por sus conveniencias físicas. 
Hay 181 escuelas públicas con un 
promedio de asistencia diaria de 
68.463 estudiantes. Hay también 
numerosas escuelas parroquiales, par- 
ticulares y establecimientos de ense- 
ñanza técnica. Las escuelas particu- 
lares ofrecen cursos comerciales, de 
arte, de música, etc. La Universidad 
de San Francisco y el San Francisco 
State Teachers' College están dentro 
de la misma ciudad, y la famosa Uni- 
versidad de California en Berkeley 
y la Universidad de Stanford en Pa- 
lo Alto, se encuentran a poca distan- 
cia de la ciudad. La Universidad de 
California mantiene en la ciudad de 
San Francisco varios establecimien- 
tos dependientes, en los cuales se en- 
seña medicina, leyes y otros cursos. 
La Escuela de Bellas Artes de la 
Universidad de California, y los Co- 
legios de Medicina y Dentistería de 
la Universidad de Stanford se en- 
cuentran también establecidos en la 
ciudad de San Francisco. 

San Francisco, como centro de 
educación, ha atraido a numerosos 
estudiantes del extranjero, principal- 
mente de México y otros países de 


la América Latina. 


Clima 


San Francisco es una ciudad lim- 
pia, en todo sentido, con un clima 
benigno todo el año. La temperatura 
máxima promedia diaria es 62,6 gra- 
dos Fahr., y la mínima, 50,2. La va- 
riación promedia diaria de la tempe- 


ratura es 12,4. 


San Francisco es una de las pocas 
ciudades del mundo cuya temperatu- 
ra está “acondicionada” por la mis- 
ma naturaleza: relativamente cálida 
en el invierno y fresca en el verano. 
Los registros oficiales de la Oficina 
Meteorológica de muchos años reve- 
lan que el sol alumbra en San Fran- 
cisco sesenta y cinco de cada cien 


horas. 
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Observaciones hechas por el Dr. 
F. Grady en la Conferencia de 
Necesidades Cívicas de San 
Francisco celebrada en el Pala: 
ce Hotel de esta ciudad el 3 de 
abril de 1941. 


Todo estudio de San Francisco, 
como un gran puerto del mundo en 
lo tocante a su gran comercio con el 
extranjero, debe hacerse sobre la ba- 
se de tiempos normales, y no desde 
el punto de vista de las presentes 
emergencias nacionales e internacio- 
nales. Por esta razón, al inventariar 
los valores efectivos de la Bahía de 
San Francisco, deseo manifestar que 
estoy pensando en los términos de 
las operaciones registradas con ante- 
rioridad a la guerra y de las proba- 
bilidades y potencialidades de las 
operaciones después de la guerra. 

Como seres humanos, estamos 
siempre muy propensos a aceptar las 
buenas cosas de la vida como algo 
muy natural. Dudo de que muchos de 
los nacidos en San Francisco, que 
han vivido aquí toda su vida, com- 
prendan y aprecien a fondo la im- 
portancia comercial, económica y cul- 
tural de nuestra gran ciudad, y el 
grado de prestigio de que goza en 
todo el mundo. Aquellos de nosotros 
que hemos tenido la oportunidad de 
asistir a conferencias comerciales en 
Europa, América del Sur y en el 
Asia, podemos decir que nuestros 
amigos en el extranjero sienten cor- 
dial estimación por San Francisco. 

Normalmente, más de cien líneas 
de vapores hacen escala en este puer- 
to, llevando nuestros productos a los 
más lejanos confines de la tierra y 
trayéndonos, de todas partes, cosas 
que nosotros necesitamos. Los bu- 
ques buscan flete, y con la demanda 
mundial que existe de nuestros pro- 
ductos típicos, tales como madera, 
frutas, petróleo y manufacturas di- 
versas, siempre lo hallan aquí en 
abundancia. 

San Francisco, en tiempos norma- 
les, se aproxima a la realización del 
equilibrio comercial ideal, debido a la 
gran diversificación de los productos 
que importa y exporta. No es un 
puerto de “un producto principal”, y 
por esta razón, no sufre la crísis con- 
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3.—San Francisco ocupa el segundo lugar entre los grandes 
puertos del país, en lo tocante a movimiento comercial por 
via marítima, y es el único, entre los más importantes de la 
nación, que ha mostrado aumento estos últimos años. 


5.—La industria del petróleo contribuye a la producción 
total anual de más de mil millones de dólares de los fabri- 
cantes establecidos en la zona de la bahía de San Francisco. 


8.—Una de las refinerías de caña de azúcar más grandes 
del mundo está radicada en la zona de la bahía de San 
Francisco. 


2.—Los motores Diésel fabricados en San Francisco tie- 
nen aplicación en las principales industrias del país y 


del extranjero. 


siguiente a la dislocación de los fac- 
tores económicos que retardan el mo- 
vimiento de un determinado producto 
principal. San Francisco se aproxi- 
ma a lo ideal en reciprocidad comer- 
cial, pues normalmente existe un 
margen muy estrecho entre los tota- 
les de importación y exportación. 
Este comercio internacional contra- 
pesado, es un factor de incalculable 
importancia, que augura un brillante 
porvenir al desarrollo de San Fran- 
cisco como centro de importación y 
exportación. 


Los servicios de vapores normal- 
mente excelentes que unen la Bahía 
de San Francisco con casi todos los 
puertos del mundo, se ponen de ma- 
yor relieve por el hecho de que están 
aquí radicadas las oficinas principa- 
les o matrices de muchas de las com- 
pañías de vapores. Se presenta asi 
un entendimiento directo entre las 
partes principales, facilitándose el 
ajuste de reclamos y disputas entre 
los embarcadores y líneas de trans- 
porte. También se facilita mucho la 
diseminación de información sobre 
todo asunto de embarque. 

El comercio internacional depende 
de extensas facilidades bancarias y 
de cambio, y en este sentido, San 
Francisco goza también, de ventajas 
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7.—La tercera corporación más grande del 
país se radicó en San Francisco en 1939, y 
con su capital vino a aumentar el de otras 
setenta y cuatro grandes compañías locales, 
al enorme total de más de seis mil millones 
de dólares. 


muy especiales. Sobrepasada sólo por 
Nueva York, en importancia nacio- 
nal financiera, San Francisco cuenta 
con las mejores facilidades bancarias 
de la costa del Pacífico. La cobranza 
de giros y otras operaciones banca- 
rias internacionales se ejecutan con 
toda expedición por los departamen- 
tos extramjeros de muchos de los 
grandes bancos locales. 


Tan importantes como las compa- 
ñías de vapores y bancos son las em- 
presas de seguro, muchas de las cua- 
les tienen sus oficinas matrices esta- 
blecidas en San Francisco. La pre- 
sencia de estas importantes empre- 
sas acelera los ajustes directos y la 
formulación inmediata de tarifas, 
primas, etc. Entre las firmas más 
antiguas de la ciudad se hallan los 
indispensables agentes de aduana y 
comisionistas expedidores, quienes, 
gracias a su larga experiencia, con- 
tribuyen al movimiento del comercio 
internacional por el puerto con mí- 


nimo retardo. 


Admirables son también las facili- 
dades de comunicación por aviones, 
ferrocarriles, teléfono, telégrafo, co- 
rreo terrestre, y correo aéreo de que 
goza San Francisco. Todos los paí- 
ses importantes del mundo tienen en 
esta ciudad consulados generales y 


agregados comerciales, lo cual es evi- 
dencia de la importancia estratégica 
que ella tiene en la estimación del 
extranjero. 


En resumidas cuentas, creo que to- 
dos convenimos en que San Francis- 
co tiene todo lo que se necesita para 
ser uno de los principales puertos 
del mundo. Los servicios y facilida- 
des que he anotado aquí, a la ligera, 
contribuyen al ahorro de tiempo y di- 
nero en el manejo de fletes y en las 
transacciones internacionales, en ge- 
neral. Al agregar a estos favorables 
factores, el hecho de que se tiene aquí 
una de las mejores bahías naturales 
del mundo, se verá que San Francis- 
co está destinado a ser uno de los 
puertos más importantes del mundo, 
desde el punto de vista del comercio 
internacional. 


Después de terminada la presente 
guerra, se presentará una inevitable 
reforma del comercio internacional, y 
seguramente, el Pacífico va a desem- 
peñar un papel más importante que 
nunca en este reajuste mundial. San 
Francisco, como el puerto principal 
en la costa del Pacífico, debe ahora 
prepararse para sacar el mayor pro- 
vecho posible de las oportunidades 
que se presentarán en el comercio 
internacional, después de la guerra. 
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PRODUCTOS 
DE 
HOLLYWOOD 


Filtros de efecto de Scheibe 


Después de haber leído numerosos 
artículos en varias revistas relaciona- 
dos con filtros de efecto, no hemos 
visto hasta ahora una guía de refe- 
rencia condensada, que se preste a 
rápida consulta. En vista de esto, 
acudimos a George Scheiber, notable 
constructor de filtros en este país, y 
con su valiosa cooperación, nos es 
posible ofrecer la información si- 
guiente: 


Filtros graduados. Estos filtros 
para uso exterior pueden ser de un 
solo color, graduados de densidad li- 
gera a densidad tupida, o de una 
combinación de colores adecuados a 
El color 
sencillo puede ser, por ejemplo, de 
una densidad neutra, un filtro rojo o 
amarillo. La parte del fondo puede 
ser de densidad ligera con una densi- 
dad en aumento gradual hacia la par- 
te superior, con mayor efectividad 
en la porción del cielo de la escena. 
De la misma manera, la porción del 


casi todos los requisitos. 


fondo puede ser casi clara con un 
aumento gradual en el color desea- 
do en la mitad superior del filtro. 


Filtros de neblina. Es evidente 
que la neblina natural no puede ser 
regulada desde ningún punto de vis- 
ta; por lo tanto, los filtros de efecto 
de neblina tienen un sitio definido en 
la caja de filtros del operador. 

Construidos en la forma debida, 
no exigen exposición adicional y pro- 
porcionan el grado de neblina que se 
desee. Pueden obtenerse los siguien- 
tes filtros: No. 1/8 y 1/4 para pro- 
ducir una neblina de madrugada o 


Pantalla de difusión 


No. 1/16 
A A E A UT A A A NO A A A 
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Filtro graduado 
S23 + A25 


[E 0 


TO -- 


bruma atmosférica. El No. 1/2 sirve 
para producir un efecto muy ligero. 
El No. 1 se usa para efectos un poco 
ligeros. El No. 2 es para efecto me- 
diano y el No. 3 sirve para efectos 
tupidos. El filtro No. 4 se usa para 
producir el efecto de niebla de Lon- 
dres. El filtro No. 5 es de tipo gra- 
duado y produce un efecto muy tu- 
pido en el fondo y efecto ligero en 
el primer plano. 


En todo el 
arte de la fotografía, lo más popular 


Pantallas difusoras. 


es el foco suave o difusión. Muchas 
veces vemos en una película detalles 
e imperfecciones especialmente en el 
tejido del cutis y en la caracteriza- 
ción o pintura de las facciones que 
amenguan la belleza de la escena. 
Las pantallas Nos. 1/256 y 1/128 


EL PROYECTOR DE LUZ 
ACADEMY Baby 


Excelente para 
trabajo de re- 
trato de profe- 
sional y aficio- 
Bado, cinema- 
tografía  inte- 
rior de 8 y 16 
mm.,  cinema- 
tografía profe- 
sional de cerca. 


Combinación de proyector de luz concentrada 
y luz difundida para profesionales 
y aficionados. 


Lente Fresnel de 3”, ranuras para disco de 
difusión o filtro. Palanca para cambio ins- 
tantáneo de luz concentrada a luz difundida. 
12 piés de cordón con interruptor. Montaje 
triple: en pedestal, trípode o soporte. Piezas 
firmes de metal cromado y acabado Bahm ri- 
zado. A prueba de moho. 

Perfecta ventilación. Empa- 5 
quetada, 2-1/4 lbs. Usa n 
bombilla de base de bayo- 

neta de doble contacto T-8 

de 100, 150 y 200 vatios. 

Elimina manchas y “pun- (dólares) 
tos calientes””. sin bombilla 


Solicite información detallada. 


FRANK A EMMET CO. 


2707 W. Pico Blvd., 
LOS ANGELES, CALIFORNIA, E. U. A. 


Filtro de neblina sión * 
No. 2 tros de nubes * etc. 


producen un grado muy ligero de di- 
fusión que es muy agradable a la vis- 
ta. Las Nos. 1/64 y 1/32 causan un 
efecto moderado, y los Nos. 1/16 y 
1/8 producen una difusión más in- 
tensa. Las Nos. 1/4, 1/2 y 1 produ- 
cen efectos agradables, pero la difu- 
sión es algo tupida. Las Nos. 2 y 3 
se usan para producir efectos extre- 
mos. Scheibe hace el siguiente co- 
mentario adicional respecto a las 
pantallas, que puede ser de utilidad: 
“Aquellas personas que usan película 
de 16 mm. hallarán que las gradua- 
ciones más ligeras son sumamente 
ventajosas para sus trabajos con la 
cámara. Los que usan cámaras en 
miniatura hallarán muy útiles las 
pantallas difusoras al hacer amplifi- 
caciones. Varias personas me han 
dicho que, empleando la No. 1/64 en 
el lente de la cámara ampliadora al 
hacer buenas ampliaciones grandes 
al bromuro hay tendencia a reducir 
el grano que se destaca al hacer am- 
pliaciones de negativos de tamaños 


pequeños”. 


Filtros Iris. 
también bajo la denominación de vi- 


Los iris, conocidos 


ñetas, vuelven a usarse después de 
muchos años. En los tiempos de las 
películas silenciosas, se empleaba es- 
te efecto extensamente, y el retorno a 
estos métodos de “acción directa” es 
Hay dos tipos 
principales: el iris graduado, que os- 


bastante notable. 


curece la parte exterior de la fotogra- 
fías y el iris blanco, el cual hace 
blanca, o de color muy claro la parte 
exterior de la fotografía. Hay varios 
tamaños de iris adaptados a cual- 


quier lente. Pueden ser redondos, 


FILTROS DE EFECTOS DE |Pídanos análisis gra- 


SCHEIBE tis de filtros y lista 


Los estudios de Hollywood los | de precios. Los pri- 
usan en todas las produccio- | meros filtros de efec- 
nes. Uds. también podrán ob- 
tener los mismos efectos pro- 
fesionales. 


Filtros graduados - Filtros 
graduados de dos colores + Gri- 
ses neutros graduados * Filtros 
de neblina * Pantallas de difu- 
Monotono : Irises * Fil- 


to del mercado 
“Desde 1916” 


GEO. H. SCHEIBE 
1927 W. 78th Street 


LOS ANGELES, 
CAL., E.U. A. 
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EQUIPO CINEMATOGRAFICO 


APROBADO POR ESTUDIOS Y LABORATORIOS DESDE 1929 


MAQUINAS REVELADORAS AUTOMATICAS 
COMPLETAS EN TODO DETALLE 
ENTREGA INMEDIATA 


Sus dueños en Hollywood confirman la superioridad de estas 
máquinas. Sus dueños en todo el mundo también recomien- 
dan estas excelentes máquinas. 

O Ensayador SENSITESTER 6 Sistemas de Grabación de Sonido 


ART REFVES 


1515 CAHUENGA BLVD., HOLLYWOOD, CALIF., E. U. A. 
Dirección telegráfica: ARTREEVES 


Cámaras cinematográficas MITE AECE 


“La cámara que progresa con la industria” 


Por 20 años, la norma de los estudios de Holly- 
wood. 


Los productores la prefieren porque su construc- 
ción precisa asegura “el costo más bajo por pié 
de perfecta película.” 


El cinematografista la prefiere porque fotogra- 
fía exactamente. 


USADA EN TODO EL MUNDO 
En Europa, México, etc. También la usan 


Argentina Sonofilm de Buenos Aires, Es- 
tudios Avila de Carácas, Venezuela y 
ptros estudios importantes. 


Pidanos en seguida nuestro catálogo ilustrado de 
48 páginas y lista de precios de exportación. 


MITCHELL CAMERA CORP. 


WEST HOLLYWOOD, CALIF., E.U.A. 


Arriba: Tome nota de los rasgos integran- 
tes para facllitar y acelerar el trabajo. el 
telescopio de enfoque de imagen, dispesi- 
tivo de cambio, movimiento de acción po- 
sitiva, torre de 4 lentes, etc. 


¡AHORA! PARA LA GRABACION 
PROFESIONAL — el perfecciona- 
do GRABADOR EN PELICULA 
SKINNER de 16 mm. 


Cámara, motor y amplificador, todo en 

un soio grupo de fácil manejo y de 

funcionamiento perfecto garantizado. 
Pidanos información detallada. 


C. R. SKINNER MFG. CO., 


290 Turk St., San Francisco, Calif,, E. U. A. 
Dirección telegráfica: CRSCO 


A PHAOSTRON CO. 

complace en anunciar el 
surtido más completo y com- 
prensivo de contadores o medi- 
dores de exposición fotográfi- 
ca del mundo. 


Solicite nuestro catálogo gratis. 


PHAOSTRON CO. 


7 S. GRANADA AVE,, 
Alhambra, Calif., E. U. A. 


Arriba: Phaoston, modelo B, recomendado 
para cine o vistas fijas, en blanco y negro 
o de colores. 
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proyectada y el tamaño del 


ovalados o de forma especial. El iris 
blanco tiene tendencia a producir un 
efecto estereoscópico en vista de que 
hace aparecer la porción central de 
la escena como si sobresaliese de la 
pantalla. Lo mejor es tener un iris 
para un lente especial y tomar todas 
las escenas con este mismo lente, pa- 


ra conseguir los mismos resultados. 


Iris de ”. —Para 


proyección de fondo, se usa para eli- 


“punto caliente” 


minar el “punto caliente” del centro 
de la pantalla. Este “punto caliente” 
se debe al aumento de la luz caliente 
arrojada por el lente de proyección, 
que forma un nimbo o aureola cerca 
del centro de la película proyectada. 
El iris de 


ajustarse en muchas formas. Se usa 


“punto caliente” puede 
en el proyector para suprimir el nim- 
bo, haciendo que la imagen proyecta- 
da se reproduzca en la pantalla tan 
uniformemente como en los lados de 
esta última. El iris de “punto calien- 
te” se hace en tamaños de 6x6 y 8 x 
8 pulgadas con un color azul o neutro 
en el centro del “punto caliente.” En 
el neutro se emplea el .25, .05 o .75. 
El iris se mueve hacia adelante del 
lente de proyección, para que corres- 
ponda con el tamaño de la imagen 
“punto 


caliente” resultante. 


Filtro de nubes. Muchas escenas 
se han estropeado debido al paso de 
una nube sobre el lugar donde se ha 
estado tomando la escena. La nube 
oscurece el sol en la escena y el cam- 
bio en la exposición perjudica mucho 
los resultados. El Sr. Scheibe cons- 
truye un filtro de efecto que sirve pa- 
ra evitar este grave inconveniente. 
Este filtro de forma alargada, se 
monta delante del lente cuando se 
El efecto 


deseado se produce alterando la velo- 


está tomando la película. 


cidad o parando el filtro en cualquier 
punto determinado previamente. Es- 
te filtro se usa siempre con lente de 


foco corto. 


Los interesados en recibir informa- 
ción más detallada sobre filtros de 
efecto adaptados a sus requisitos par- 
ticulares, quedan invitados a comu- 
nicarse directamente con Geo. H. 
Scheibe, 1927 West 78th Street, Los 
Angeles Calif... E. UA 
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CORRECTA ILUMINACION EN LOS ESTUDIOS 


La lámpara “Dinky Inky>” 


En el campo de la iluminación fo- 
tográfica, se ha desarrollado gran in- 
terés en las lámparas pequeñas auxi- 
liares para dar mejor contorno a las 
vistas de cerca y mayor independen- 
cia de acción a la cámara. Estas lám- 
paras se colocan en posiciones muy 
convenientes para la cámara, con- 
servando así los mejores efectos de 
luz al tomar vistas en movimiento. 

Los requisitos principales de tales 
lámparas son el peso liviano y la 
frialdad, combinadas con la precisión 
óptica, eficacia de iluminación com- 
pleta y mando o regulación de preci- 
sión. Para satisfacer la demanda de 
muchos operadores de cine respecto 
a lámparas pequeñas de primera ca- 
tegoría, para 100-150 vatios, la casa 
Bardwell € McAlister ha estado ha- 
ciendo experimentos con una nueva 
lámpara profesional enana, la cual 
finalmente acaba de ser puesta en 
plena fabricación, después de un sin- 
fin de ensayos y experimentos. Esta 
nueva lámpara se denomina, adecua- 
damente, “Dinky Inkie”. 

Una de las grandes dificultades 
convenientes para la cámara, con- 
sistido en la tendencia que tienen a 
recalentarse mucho después de uso 
considerable. Se ha dado mucha 
atención al sistema de ventilación de 
la “Dinky Inkie.” Esta nueva lám- 


Arriba—Eddy Cronjager, S.S.C., je- 
fe de los cinematografistas de la 20th 
Century Fox, se ve aquí distribuyen- 
do luces de Bardwell-McAlister, para 
retratar a Jane Withers, la ¡jóven es- 
trella de la Fox, en una escena inte- 
rior. La luz a la derecha es una Baby 
Keg con difusor. Detrás de Cronja- 
ger hay una Dinkie Inkie con difusor. 
A la izquierda hay una Junior de ti- 
po 14 de 2000 vatios, montada en un 
tripodo y provista de difusor. 


Abajo—Perc Westmore, jefe del de- 
partamento de “embellecimiento” de 
la 20th Century Fox, se ve aqui apli- 
cando una mano final de color a la 
tez de Linda Darnell, la bellisima es- 
trella de la Fox, bajo actuales condi- 
ciones de alumbrado, mientras Gene 
Korman, director de la galería de re- 
tratos del estudio Fox, ajusta una ter- 
cera luz Dinkie Inkie. 
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para puede permanecer encendida 
durante un largo período de tiempo 
sin que se caliente excesivamente, 
pudiendo tocarse la lámpara misma 
sin peligro alguno, después de haber 
estado encendida durante varias ho- 
ras. 

La Dinky Inkie es el resultado de 
los experimentos técnicos de la casa 
Bardwell € McAlister combinados 
con las indicaciones de una docena 
de operadores de cámaras de los es- 
tudios cinematográficos. La idea fué 
puesta en práctica por primera vez 
en los estudios de la Warner cuyo de- 
partamento de cámaras de cine man- 
dó a fabricar varias lámparas enanas. 
La casa Bardwell € McAlister com- 
binó otras indicaciones sobre el mis- 
mo punto y perfeccionó estas lámpa- 
ras enanas para producirlas en gran 
escala. La Bardwell € McAlister, 
7636 Santa Monica Blvd., Holly- 
wood, Calif. suministrará informa- 
ción completa sobre estas lámparas 
pequeñas auxiliares, a todo interesa- 
do que se la pida. 


LUCES de Hollywood 


para mejores vistas cinematográficas...en todo el mundo 


* Fotográfica y ópticamente correctas 


si Ni 


FILTROS HARRISON 


El No. 4 rojo, arriba a la izquierda, hace resaltar las nubes en un cielo. 
gris azulado. Quita la niebla de las montañas distantes. El No. 4 ver- 
de, arriba a la derecha, esclarece el foliaje verde y acentúa los detalles 
en las sombras verdes. El No. 6 amarillo, abajo a la izquierda, oscurece 
el cielo y el agua, haciendo sobresalir los objetos blancos, como las nu- 
bes. El No. 4 G-amarillo, abajo a la derecha, intensifica el contraste en 
las escenas de nieve, oscureciendo el cielo y esclareciendo los detalles 


del fondo. 


O e Lentes resistentes al calor y a prueba de dispersión rn 

- vatio "4 . .,yo . a 

Tres veces más intensa que * Lentes más claros — Dispositivos de enfoque instantáneo o 
se > Du et . . tantáneo: (patentado). Len- 
A dd Todos rasgos exclusivos de Bardwell £ McAlister te Fresnel, a prueba de dis- 


TIPO 19 0 le . >. OS 
(5000 dados) ; de Bardwell £ McAlister se hacen de acuerdo con los exigentes requisitos de los principales 


Dispositivo de enfoque ins- productores de cinematógrafo y fotógrafos del mundo. Las luces B 4 M comprenden los úl- sPOT 


tantáneo (patentado). Len- 
te de tipo Fresnal, a prue- 


Las luces o lámparas incandescentes de Bardwell £ McAlister sobresalen por su adaptación a 
todo requisito de alumbrado de cinematografía. Proyectadas y fabricadas con una exactitud 
de una milésima de grado, gozan de aceptación universal como el mejor equipo de alumbrado 
del mercado. Su exactitud extraordinaria, su construcción» de precisión y su funcionamiento 
irreprochable significan: vistas mucho mejores, ahorro de tiempo, se evita el costoso gasto de 
volver a tomar la vista, más luz a menos costo, menos peso que llevar, menos problemas de 
recalentamiento, más horas de uso por globo - servicio de duración indefinida - pues las luces 


persión. Aprobada para 
Technicolor-Kodachrome. 


Luces de 100 a 5000 vatios 


ADITAMIENTO FOCO 


timos refinamientos en la técnica fotográfica y de película, pues sus ingenieros están en  Aditamiento óptico para la 


Baby Keg-Lite. Provee 


O eprobada íntimo contacto con los estudios cinematográficos, fabricantes de películas y prominentes es- círculos agudos o de, bordo 
e or- Kkodac - Cno . . . fo . ! - 
mo. pecialistas en alumbrado. Para los que usan el equipo B 4 M, todo esto significa que disfrutan  ¿Uave 0 formas rectangu 


TIPO 14 JUNIOR 


de todos los beneficios de las luces más eficaces para cada requisito fotográfico. 


Pidanos información completa sobre cualquier problema de alumbrado 


Díganos qué problemas de alumbrado tiene, e indíquenos qué equipo B £ M le interesa, para 
tener nosotros el gusto de suministrarle toda información que podamos. Sírvase darnos tam- 
bién el nombre de su abastecedor fotográfico o estudio. 


BARDWELL € McALISTER, INC. 


lares. - Proyecta fondos. 


O EQUIPO ELECTRICO PARA CINEMATOGRAFIA DINKY INKIE 
Dispositivo de enfoque ins- 7636 SANTA MONICA BLVD. HOLLYWOOD, CALIFORNIA, E. U. A. (100-1150. vatios) 


tantáneo (patentado). Len- 


5/21" de diámetro; 77 de 


te de tipo Fresnel, a probe: Representante de la Bardwell % McAlister en la Argentina altos Den: a quando 
ba de dispersión. Aprobada : k , 

para Foohiilcolór. Kollashro> GRETA IVANO, National City Bank, Buenos Aires alumbrado Importante, use 
me. de 
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El “Blimp” Auricon 


El aparato “Blimp* Auricon fabri- 
cado por la E. M. Berndt Corp., 5511 
Sunset Blvd., Hollywood,  Calif., 
EU. Al, permite acceso fácil a la 
cámara, para hacer los ajustes de 
lentes y volver a cargar la cámara. 
Los carretes de película de la cáma- 


ra pueden ser intercambiados sin te- 


ner que sacar la cámara del aparato 
“Blimp'. Una ventanilla lateral es- 
pecial en el “Blimp” permite compro- 
bar el número total de pies de pelícu- 
la mientras la cámara está funcionan- 


do. 


La ventanilla al frente del lente 
de la cámara está abisagrada y puede 
bajarse para facilitar tomar el foco 
o cambiar lentes. Se usa una pantalla 
de lente llana y ventanilla para lente 
de ángulo amplio de 15 mm y para 
lente normal de 1 pulgada. Se pro- 
vee una pantalla de lente más pro- 
funda y ventanilla para lentes tele- 
foto de 2, 2-1/2, 3 y 4 pulgadas. Las 
dos pantallas de lente son intercam- 
biables instantáneamente por medio 
de una bisagra con pasador. 


La caja del aparato “Blimp” está 
forrada interiormente con material 
amortiguador de sonido, de caucho, 
a prueba de polvo y de hilaza. La 
cámara Cine-Special montada en un 
mecanismo propulsor Auricon o en 
un mecanismo de propulsión por mo- 
tor B-M está sostenida dentro del 
aparato “Blimp” por cojines de cau- 
cho moldeado especiales. Este mon- 
taje impide que los ruidos de la cá- 
mara lleguen a la caja del aparato 
“Blimp”, pero aun así la cámara y la 
propulsión por motor quedan debi- 
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damente sostenidas cuando se toman 
películas que exigen rigidez absoluta. 

El aparato “Blimp”, vacio, pesa 19 
libras. La propulsión de motor Auri- 
con pesa 4 libras y la cámara Cine- 
Special pesa 10 libras lo que repre- 
senta un peso total de 33 libras para 
equipo total de cámara y aparato 
“Blimp” colocado en un trípode. Esto 


permite emplear un trípode profesio- 


nal de peso ligero y facilita el mane- 
jo del equipo completo. 

El aparato “Blimp* Auricon com- 
prende un sistema óptico, que permi- 
te emplear el “buscador de reflejo” 
de Cine-Special cuando la cámara es- 
tá en el aparato “Blimp”. Se ve un 
bastidor o encuadre completo amplia- 
do dos diámetros. "También se ofrece 
como equipo adicional, un dispositivo 
de mando externo para el obturador 
variable de la cámara, y al mismo 
tiempo un dispositivo continuador de 
foco preparado para una escala cali- 
brada, montado en la parte posterior 
del aparato *Blimp”. 

El buscador de la cámara Cine- 
Special, que forma parte del grupo 
de lente de la cámara y que se usa 
para ir observando la acción a medi- 
da que se va tomando la película, se 
emplea también cuando la cámara es- 
tá en el aparato “Blimp'. Hay dos 
oculares en la parte posterior del 
“Blimp” los cuales están alineados 
con el marco del buscador de la cá- 
mara. Uno de los oculares se usa 
cuando el carrete de 200 pies está 
montado en la cámara, y el otro ocu- 
lar se usa cuando se emplea un ca- 
rrete de 100 pies. Para trabajos es- 
peciales, se puede montar un busca- 
dor en el exterior del 'Blimp'. Para 
este objeto se pueden emplear el bus- 
cador óptico Kodak, el buscador de 
amplio campo Berndt-Maurer, o el 


buscador Mitchell. 


Ventiladores “Zephyr” de 
cámara oscura 


El nuevo ventilador “Zephyr” de 
cámara oscura, bipolar, de 110 vol- 
tios, corriente alterna, 50 o 60 perío- 
dos, 3450 revoluciones por minuto, 
suministra un cambio completo de ai- 
re en la cámara oscura, cada pocos 
minutos. 


El motor está montado en cojines 
de caucho de modo que funciona si- 
lenciosamente. El conjunto está pro- 
tegido en una caja de acero lamina- 
do y la rueda del ventilador da 85 
pies cúbicos de aire por minuto y de- 
bido al nuevo tipo de recipiente de 
aceite, funciona durante un año sin 


necesidad de engrasarlo. Está ga- 


rantizado incondicionalmente por un 
año. Se ofrece también un grupo do- 
ble con dos unidades montadas inte- 
gralmente que puede usarse para ob- 
tener un volumen doble de aire, o 
puede instalarse para ventilar dos 
cámaras oscuras adyacentes a la vez. 
Los ventiladores “Zephyr” son pro- 
ductos de la Western Photo Distribu- 
tors, 101015 So. Olive St., Los An- 
geles, Calif... E. .D..A. 


Productos fotográficos 
Craig | 


El Craig Fotofade es un tinte quí- 
mico preparado especialmente para 
usarse con las películas cinematográ- 
ficas para obtener numerosos efectos 
artísticos. No se necesita tener equi- 
po especial o experiencia y tanto las 
películas viejas como las nuevas pue- 
den someterse al procedimiento, ob- 
teniéndose iguales resultados satis- 
factorios. 


El producto Fotofade es el método 
ideal para ligar o unir escenas suel- 
tas con descolorido suave o apagado 
— o sea un medio para disolver gra- 
dualmente una escena en la siguiente, 
sin perder bruscamente el grado de 
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«cuntinuidad. Una botella es suficien- 
te para uso centenares de veces y se 
garantiza que el colorante es absolu- 


mente inofensivo para la película. 


Fotofade. 


“Magic Words” de 


Craig para títulos se hacen de un ma- 


Las letras 


terial especial blanco de peso liviano 
y sumamente fuerte. Hacen buena 
fotografía bajo todas las condiciones 
de luz, con cámaras de 8 mm o 16 
mm. Si accidentalmente se ensucian, 
se pueden lijar ligeramente y que- 
dan tan blancas como nuevas. Pue- 
den usarse muchas veces durantes va- 


rios años. 


“Magic Words”. 


Con cada equipo se suministra una 
buena cantidad de cemento “Magic”, 
que es el material adhesivo ideal pa- 
ra estos trabajos. Las “Magic 
Words” pueden adherirse a cualquier 
superficie de madera, metal, vidrio, 
papel o material pintado. El cemento 
“Magic” es absolutamente inofensivo 
y no mancha ni descolora. Después 
que se ha terminado el título o enca- 


bezamiento, las letras pueden quitar- 
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se, y el cemento “Magic” puede qui- 
tarse frotándolo con los dedos... 
Los muchos rasgos exclusivo del 
Secador de películas Craig contribu- 
yen a que sea un aparato sumamente 
práctico y eficaz. Aunque su funcio- 
namiento es sencillo, esta máquina es- 


Secador Graig. 


tá construida de manera que resiste 
largas horas de uso recio y lleva la 
garantía corriente que da la casa 
Craig, de absoluta satisfacción a sus 
clientes. A continuación se da una 
lista parcial de los rasgos exclusivos 
de esta máquina: Ventilador de cinco 
aspas; elemento de calefacción Ni- 
crome; motor de servicio recio; su- 
perficie de secamiento de 375 pulga- 
das cuadradas; propulsión por correa 
de resorte; caja de acero calibre 16; 
grapas de película, de acero inoxida- 
ble; interruptor colocado convenien- 
temente. 


Medidores 


Los medidores de exposición fabri- 
cados por la Phaostron Co., Alham- 
bra, Calif., E. U. A., son del tipo de 
comparación. Se basan sobre el prin- 
cipio de empatar la intensidad de la 
iluminación de dos campos, el uno 
iluminado por luz reflejada del obje- 
to, y el otro por una lamparita eléc- 
trica provista de pilas secas iguales 
a las de una lámpara de bolsillo. La 
intensidad de la iluminación de la 
bombilla está controlada por un cua- 
drante graduado que traduce las acu- 
saciones en tiempo de exposición. Por 
esta razón, los presentes medidores 


de exposición no son afectados por 
la temperatura, humedad y otros fac- 


tores que perturban la exactitud de 


Phaostron, modelo A, recomendado 
para cine y fotografía fija en blanco 
y negro o de colores. 


Phaostron, modelo B, especialmente 
recomendado para fotografía fija en 
blanco y negro o de colores. 


Phaostron, modelo C, el más versatil 
de todos, con “Ojo Selectivo”, que 
coloca la fotografía en colores, sobre 
una base científica, resolviendo todos 
sus problemas. 


los instrumentos fotoeléctricos. El 
único cuidado que necesitan es la re- 
novación periódica de la bateria. 
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Equipo “A to Z” para 
hacer títulos 


El equipo “A to Z”, según asegura 
su fabricante, es el método más fácil, 
sencillo, efectivo y económico para 
hacer títulos en películas de cine de 
aficionados. No hay letras que pe- 
gar. No se usan letras sueltas ni 
máquinas de escribir. No se requiere 
experiencia para trazar manualmente 
las letras con satisfactorios resulta- 


dos. Se adapta a cualquier cámara. 


El equipo o juego completo compren- 
de 1600 letras mayúsculas, 12 alfabe- 
tos, 9 estilos de números, fondos de- 
corativos, indicador de distancia o 
separación. lápiz, tabla de fondo e 
instrucciones completas. Hace títulos 
en blanco y negro y en colores Koda- 
chrome. Este interesante equipo lo 
ofrece la “A to Z” Movie Accesso- 
ries Co., 175 Fifth Avenue, Nueva 
A A A a 


Cuadro de distribución 
“Princeton Photo” 


La Price Industries Corporation, 
1350-34 W. 17th St., Nueva York, N. 
Y., E U. A., fabricante del famoso 
surtido de productos fotográficos 
Princeton, está ofreciendo al comer- 
cio el cuadro de distribución “Prince- 
ton Photo”, que sirve para gobernar 
las muchas fuentes de alumbrado que 
se usan en la cámara oscura del afi- 
cionado a fotografía. 

Los accidentes que ocurren al to- 
car un interruptor de luz portátil, in- 
terruptor de pared o interruptor ac- 
cionado por cuerda de tiro, en la os- 
curidad, conducen a encender una 
luz blanca, echando a perder un rollo 
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completo de película, botar una bote- 
lla de solución y otros contratiempos 
desagradables y costosos. 


Con el 
“Princeton Photo” el aficionado a fo- 


cuadro de distribución 
tografía queda protegido contra estos 
accidentes. Con este cuadro, auto- 
máticamente se enciende una luz 


mientras otra se apaga. Sirve de 


- control de alta y baja intensidad de 


Cuadro de distribución “Princeton 
Photo” visto en dos posiciones. 


luz y desde la posición de la cámara, 
enciende y apaga la luz concentrada. 
Permite al fotógrafo sacar instantá- 
neas múltiples o hasta cuatro instan- 
táneas de relámpago en rápida suce- 
sión cuando se usa con un sincroniza- 
dor. : 


Concurso fotográfico de la 
DeJur-Amsco 


La  DeJur-Amsco  Coporation, 
Shelton, Conn., E. U. A. ha organi- 
zado un concurso fotográfico, que 
durará del primero de julio al 30 de 
septiembre, del presente año, limi- 
tándose exclusivamente a los aficio- 
nados en los Estados Unidos de Amé- 
rica. Ofrecerá 50 premios, en la for- 
ma de artículos fotográficos de pri- 
mer orden, a los que presenten las 
mejores fotografías. El valor de los 
artículos fotográficos que se distri- 
buirán entre los premiados sube a 
1.152,40 (dólares). 


Nuevo empalmador auto- 
mático de Bool 


La American Bolex Co. Inc., 155 
East 44th St., Nueva York, N. Y., 
E. U. A. anuncia el nuevo empalma- 
dor automático de Bool, inventado en 
Suiza y fabricado en los Estados 
Unidos de América. 

La necesidad de un empalmador 
de correcto funcionamiento indujo a 
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la Bolex a perfeccionar el nuevo 
Bool. 
palme de películas de 8, 9-1/2 y 16 


Se adapta idealmente al em- 


mm. Acciona con una precisión sor- 
prendente, sin dejar trazo blanco o 
negro alguno, es decir, la emulsión no 
se esparce o separa. La lima de ace- 
ro endurecido tiene doble filo y raspa 
la emulsión uniformemente y sin 
ninguna dificultad. La acción de es- 
ta lima se acelera mediante un re- 
sorte en su husillo. 

Las ranuras en las hojas cortantes 
recogen el cemento excedente, evitan- 
do que pase a dañar a las películas. 
Esto es particularmente importante 
al tratarse de las Kodachrome. 


Cámaras y Proyeciores 
Revere 


Las cámaras y proyectores Revere 
que utilizan la económica película 
normal doble de 8 mm., tanto para 
fotografía en colores, como para la 
en blanco y negro, proporcionan re- 
gocijo a un número mayor de aficio- 
nados a tomar películas de cine, que 
lo que ha sido posible hasta ahora. 
La asombrosa precisión de construc- 
ción y concepción eficaz del equipo 


Zi, 


1265 Broadway 


REPARACION DE CAMARAS FOTOGRAFICAS 


La FOTOCAM se dedica con especialidad a la repara- 
ción de finos equipos fotográficos de profesionales o de afi- 
cionados, incluyendo cámaras, obturadores, telémetros, 
sincronizadores de fotografía instantánea y otros accesorios. 

Nuestros técnicos de vasta experiencia están preparados 
para construir dispositivos fotográficos especiales, de acuer- 
do con las especificaciones recibidas del interesado. 


FOTOCAM SERVICE CO. 
Nueva York, N. Y. 


E. U. A. 


FILMGRAPH — Máquina portátil auto- 
mática patentada para grabar sonido 
en películas y reproducirlo en el acto, 
sin someter la película a tratamiento 
adicional. La más sencilla y económi- 
ca de su clase. Convierte los proyec- 
tores de películas silenciosas de 16 
mm. en proyectores sonoros. Ofrece- 
mos también un modelo para dictados 
de oficina, conversaciones por teléfono, 
etc., que con película especial Film- 
graph da 25 horas de grabación y re- 
producción usando un carrete de 500 
piés de película que cuesta $3 o más. 
Hay otro modelo que da 13 horas con 
carrete de 500 piés. Pidanos informa- 
ción completa. 


MILES REPRODUCER CO0., Inc. 


Depto. EM., 812 Broadway, 
Nueva York, N. Y., E.U. A. 


Revere asegura un rendimiento de 
cine igual en brillantez y rasgos bien 
definidos al que se obtiene con los 
sistemas más costosos. La cámara 
“88” Revere se puede obtener con 
lentes F 3.5, F 3, F 2.5 0 F 1.0, mien- 
tra que la cámara “99” Revere tiene 
una torrecilla giratoria para tres len- 
tes, tipo tornillo, que proporcionan 
cambios desde lente corriente de 1/2 
pulgada hasta lente telefoto de 1-1/2 
pulgada, un lente F.25 Revere-Woll- 
ensack de 12.5 mm y lente Velostig- 
mático y dos telémetros. 

La Paramount Export Corpora- 
tion, de 254 West 54th Street, Nue- 
va York, gerentes exclusivos de ex- 
portación de The Revere Camera 
Company, suministrará gustosamente 
informes más detallados acerca de 
sus productos. 
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Cámara REVERE de torreci- 
lla, modelo 99, de 8 mm. doble. 


NECESITAMOS DISTRIBUIDORES 


En varios mercados muy lucrativos necesitamos to- 
davía distribuidores locales activos y emprende- 
dores. Obtenga Vd. las buenas ganancias de que 
invariablemente gozan los representantes que ven- 
den el equipo REVERE. Pídanos información deta- 


llada, por carta o telegrama. 


PARAMOUNT EXPORT CORPORATION 


254 W: 54th St,, Nueva York, N, Y., E. U. A: Dirección telegráfica: “PARAMEX” N, Y, 


EL EQUIPO REVERE 
DA LOS MEJORES RESULTADOS 


Las cámaras y proyectores REVERE se ofrecen en 
numerosos modelos. Las cámaras REVERE, licen- 
ciadas bajo las patentes Eastman de carretes y 
ejes de doble 8, se hacen con suma precisión en 
una fábrica moderna. Por esta razón dan excelen- 
te servicio “profesional” bajo las más exigentes 
condiciones de trabajo. Gracias a sus muchas 
ventajas 
sivas, el equipo 
REVERE goza de 
creciente prefe- 
rencia en todo 
lugar donde se 
exigen 
dos de primer 
orden. 


exclu- 


resulta- 


Proyector REVERE para pelí- 


cula cinematográfica de 8mm. 
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El servicio Fotocam 


1265 
Broadway, Nueva York, es una or- 


La Fotocam Service Co., 


ganización de técnicos especialistas 
en cámaras, cuya experiencia combi- 
nada de muchos años con firmas tales 
como la Kalart Co., B. Brooks, Inc., 
y la Gaumont Co. de Francia, es ga- 
rantía de experto servicio profesional 
en la reparación de aparatos foto- 
gráficos. Está admirablemente pre- 
parada para hacer este trabajo, con- 
tando con los mejores instrumentos 
de precisión y maquinaria para la 
reparación o ajuste de cámaras 
Linhof, Contax, Leicas, Rolleiflex, 
Rolleicord, Speed Graphic y Graflex, 
telémetros Kalart, sincronizadores 
Abbey, Kalart, Mendelsohn, Heiland 
Sol, y otros conocidos equipos foto- 
gráficos. 

Entre los trabajos técnicos hechos 
por los técnicos de la Fotocam, cita- 
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RANKE £ MEIDECKE 


Adaptación e instalación del dispara- 
dor de sincronizador Heiland Sol de 
estilo antiguo en una Rolleiflex auto- 
mática, efectuada por los expertos de 
la Fotocam Service Co. 


mos el siguiente, como ejemplo típico 
de su competencia profesional: la 
adaptación especial e instalación del 
disparador de sinccronizador Hei- 
land Sol de estilo antiguo, en la Ro- 
Meiflex automática, cámara muy di- 
fícil de adaptar a una sincronización 
positiva para lograr instantáneas a 
luz de relámpago, consistentes en lo 
tocante a densidad. La adaptación e 
instalación fué hecha con tanta maes- 
tría que muchos prominentes fotógra- 
fos profesionales en este país la es- 
tán usando con excelentes resultados. 
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ALUMBRADO FLUORESCENTE Y “LUZ NEGRA” 


Otería especial de “luz negra” 


La Keese Engineering Co., 7354 
Santa Monica Blvd., Hollywood, Ca- 
lif., E. U. A. está ofreciendo para la 
exportación, por vía de introducción 
de sus conocidos productos, un estu- 
che de luz fluorescente negra para 
bosquejos y demostraciones, muy útil 
para la preparación y demostración 
de bosquejos y miniaturas de ins- 
Conti-Glo; 


vosquejos emisores de luz, de letre- 


talaciones decorativas 
ros eléctricos propuestos y de otras 
instalaciones de exhibiciones eléctri- 
cas; pequeños efectos fluorescentes 
para fines decorativos, de exhibición, 
diversiones, publicidad y novedad; 
conferencias y demostraciones; fines 
de experimentos y de arte. 

Un bosquejo fluorescente Conti- 
Glo, exhibido en luz negra, reluce en 
las secciones tratadas, con un res- 
plandor brillante de efecto especta- 
cular. Tales bosquejos emisores de 
luz reproducen con precisión el as- 
pecto de la exhibición propuesta, en 
la noche, no dejando nada a la ima- 
ginación del espectador. 

La oferta de introducción Conti- 
Glo, inclusive la luz negra, pinturas 
e instrucciones completas, comprende 
todos los materiales necesarios para 
preparar los rasgos característicos 
luminosos reseñados arriba. El estu- 
che completo, con 8 botellas de es- 
maltes de laca Conti-Glo fluorescente 
y lámpara de “luz negra”, se ofrece 
por diez dólares. 


Producios de la Eagle Electric 


Una lámpara de escritorio entera- 
mente de baquelita, de excepcional 
belleza y lineas elegantes. Pantalla 
y base de baquelita acabada en nogal 
natural veteado. Tiene muchos per- 
feccionamientos y nuevos adelantos 
de la técnica. 


Interruptor de arranque de combi- 


nación colocado convenientemente, 
de reciente concepción que elimina 
los arranques, molestias y reempla- 
zos costosos. La pieza fundida inte- 
gralmente en la base es la última in- 
novación en la construcción de lám- 
paras. Esta pieza fundida llena dos 
requisitos, a saber: contrapeso sóli- 
do y base que sostiene toda la lámpa- 
ra. La base está completamente cu- 
bierta con fieltro y también tiene re- 
cipientes para pluma y lapiz, y reci- 
pientes para alfileres y sujetapape- 
JS: 

La pantalla tiene reflector de es- 
malte blanco para aumentar la inten- 
sidad de la luz. Pantalla ajustable, 


que proporciona el foco de luz que 


“LUZ NEGRA” GRUPO DE ALUMBRADO ultravioleta 


Estuche ideal de “luz negra”” fluorescente para 
demostraciones prácticas, preparar y presentar 
dibujos y miniaturas de proyectos de instalacio- 
nes decorativas pintadas con Conti-Glo . . 
Jos fluorescentes para letreros eléctricos, anun- 
cios, etc. El dibujo pintado con Conti-Glo y alum- 
brado con “luz negra'”” brilla con una radiación 
brillante de efecio espectacular. La oferta com- 
prende instrucciones y el material para los efectos 
luminosos aquí anotados. 


. dibu- 


se desee. La luz fluorescente es de 
grado máximo. Lleva cordón eléctri- 
co de 6 pies de largo. Admite bom- 
billa fluorescente T8 de 15 vatios, 
18 pulgadas, de 110-120 voltios, 60 
períodos, de corriente alterna. 


Dimensiones: Alto total — 15”. 
Pantalla: 18” de largo, 4” de ancho, 
2-3/4” de fondo. Base: 10” de largo, 
6” de ancho. Acabado: Nogal vetea- 
do. Empaque: Una en una caja de 
cartón. Peso: 8 lbs. 


Adaptador Universal 
“Fluralam p”> 


Para corriente alterna o contínua. 


El adelanto ultramoderno en alum- 
brado fluorescente. Tiene nuevos y 
perfeccionados rasgos característicos 
Eagle. Entre los rasgos sobresalien- 
tes de la construcción de estos adap- 


tadores Universales se citan los si- 
guientes: Dispoitivo de reducción 
oculto, irrompible; no puede desarre- 
glarse. Dispositivo “capacitador” eli- 
mina la fluctuación o parpadeo de la 
luz y facilita el encendido rápido. El 
factor de potencia está corregido ca- 
si 100 por ciento. Es universal, fun- 
cionando con corriente alterna o con- 
tinua. Tiene orejetas de suspensión 
en ambos extremos. Clavija de co- 
nexión de rótula permite ajustarlo a 
cualquier ángulo en un plano hori- 
zontal. Puede dirigirse la luz en 
cualquiera dirección. De peso suma- 


mente liviano. 


Las lámparas y adaptadores uni- 


Proyeccionistas, técnicos, arquitectos y 
agentes — sirvanse pedirnos folletos ilus- 
trados sobre este nuevo tipo de alumbrado. 


KEESE ENGINEERING COMPANY 


HOLLYWOOD, CALIF., E, U. A. 
7354 SANTA MONICA BLVD., 


versales “Fluoralamp” son produc- 
tos de la Eagle Electric Mfg. Co., 
Inc., Brooklyn, Nueva York, N. Y., 
e e 


Oferta de introducción: lámpara de “luz 
negra'? modelo 51, de .c.c. o c.a. de 105- 
120 v. y 8 botellas de esmaltes de laca 
fluorescentes Conti-Glo en rojo, naranja, 
amarillo, verde, rosado, azul claro, perla 
y azul oscuro. Todo por $10 (dólares). 


EMPRESARIO INTERNACIONAL 
MAYO-JUNIO DE 1941 0:29 


hd 
5 


EL CATALOGO DE TEATRO DE 1941 


A pesar de que está escrito en inglés, 
THE 1941 THATRE CATALOG es de gran 
utilidad práctica para las personas que no 
hablan este idioma, pues gran parte de su 
contenido está representado por grabados 
instructivos, que se comprenden a la simple 


vista. 


Para los que comprenden inglés, es una 
obra de importancia incalculable. Es, en 
efecto, un compendio de todo lo mejor que 
existe en los Estados Unidos de América 
en materia de construcción, conservación, 
administración y equipo teatral. Es la obra 
más completa de su clase de todas las pu- 


blicadas hasta ahora. 


Contiene 338 páginas repletas de datos 
e ilustraciones interesantes. Más de ochen- 
ta de sus páginas están dedicadas a la 
presentación gráfica de fachadas e interio- 
res de teatros de reciente construcción en 


los Estados Unidos de América. 


Es una obra indispensable para los due- 
ños de teatros, arquitectos, constructores, 
técnicos y comerciantes en equipos de 
teatros. 


PRECIO ESPECIAL del ejemplar, porte 
franco, TRES DOLARES. Pago por giro pos- 
tal internacional, letra a la vista o cheque so: 
bre banco en los E. U. A. La remesa en efec- 


tivo deberá enviarse por carta certificada. 


JAY EMANUEL PUBLICATIONS, INC. 
1225 VINE STREET, PHILADELPHIA, PA., E. U. A. 


Editora de la conocida revista gremial de cine THE EXHIBITOR 
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FOREST 


RECTIFICADORES 
TIPO DE BOMBILLA 


EL MEJOR EN CALIDAD 
EL MEJOR EN OPERACION 
EL MEJOR EN PRECIO 
D ds 5 PARA PROYECCION 
SUPREX-SIMPLIFICADA 


DE ALTA INTENSIDAD Y DE UN 
KILOVATIO 


Este rectificador funciona eficaz y 
economicamente con corriente de 30 
a 60 amperios. Es muy seguro. La 
escala de amperaje del LD-60 ase- 
gura la mejor proyección posible al 
usarse con baja intensidad, un kilo- 
vatio o Suprex-Simplificada de alta 
intensidad. Independientemente de 
la intensidad a que trabaje, el cos- 
to de funcionamiento es menor y las 
economías son mayores que las que 
Vd. está recibiendo de su presente 
equipo. Está provisto de relevador 
y lleva la aprobación de las Under- 
writers Laboratories, Chicago. 


LD-3 PARA PROYECCION DE 
BAJA INTENSIDAD 


Este rectificador es para «aquellos 
teatros en que la baja intensidad 
es el único arco de proyección eco- 
nómico verdaderamente práctico. 
Tiene transformadores de tipo espe- 
cial, que permiten la producción del 
arco sin el peligro de sobrecargar 
las bombillas del rectificador. Se 
prolonga así la duración efectiva 
de las bombillas. 


BOMBILLAS DE  RECTIFICADOR 
FOREST 


Las bombillas de rectificador Forest 
se fabrican por la Forest, de acuer- 
do con las normas exactas que no- 
sotros mismos hemos establecido y 
que han sido aceptadas como las 
mejores por los ingenieros eléctricos 
en todas partes. Cuando se usan 
con los rectificadores Forest, repre- 
sentan su garantía de rendimiento, 
seguridad de funcionamiento y eco- 
nomía en grado máximo. Estas 
bombillas de capacidad completa 
se construyen con un gran factor 
de seguridad, lo que les garantiza 
mejor funcionamiento y mayor du- 
ración efectiva. 


OTROS PRODUCTOS FOREST 


RECTIFICADORES Super de SULFURO 
DE COBRE Y MAGNESIO 


LINTERNAS "UNIVERSAL TRIM” de 
adaptación universal 


LINTERNAS DE “UN KILOVATIO” 


a 
Forest Manufacturing Corp. 
200 Mt. Pleasant Ave., Newark, N. ]J., 
E. U. A. 
Dirección telegráfica: Forest, 
Newark, N. J. Clave Bentley 
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A. E. Meyer 


Nacido en Nueva York a princi- 
pios del siglo A. E. Meyer recibió 
instrucción primaria en las escuelas 
públicas de la ciudad. Cursó estudios 
en otros colegios y después de obte- 
ner experiencia en asuntos de expor- 
tación y de tráfico en varios ramos, 
entró a formar parte del personal de 
la Nicholas Power Company en 1921. 
Al organizarse la International Pro- 
jector Corporation, se hizo cargo del 
puesto de subgerente de ventas y ge- 
rente de exportación de dicha corpo- 
ración. Actualmente es el gerente ge- 
neral de ventas de la International 
Projector Corporation. Además de 
la experiencia que ha obtenido du- 
rante el tiempo que ha estado desem- 
peñando su puesto en la oficina en 90 
Gold Street, ha hecho muchos largos 
viajes, que han contribuido a ampliar 
sus vastos conocimientos en materia 
de exportación. A fines de 1935 y 
principios de 1936, efectuó un viaje 
alrededor del mundo, haciendo mu- 
chas etapas por aeroplano, y en 1937 
hizo varios viajes a la América del 


Sur y del Centro, empleando también 


la vía aérea en la mayor parte de los 


casos. 


En la actualidad está efectuando 
un viaje por todo el país, visitando 
las sucursales de la National Theatre 
Supply Co. concurriendo a conven- 
ciones y dando conferencias relativas. 
al proyector Simplex E-7. Con se- 
guridad puede decirse que ninguna: 
otra persona cuenta con la experien- 
cia tan amplia en el ramo de venta de: 
proyectores de cinematógrafo y otros. 
equipos semejantes en el campo de la 
exportación, sin mencionar sus am- 
plios conocimientos en los negocios. 
nacionales. Sorprenderá a muchos. 
saber que, a pesar de las condiciones. 
actuales, las ventas de exportación 
se sostienen en un nivel excelente. No 
es una exageración decir que el equi- 
po cinematográfico americano ocupa 
un lugar prominente en el mundo en- 
tero, y que semejante prominencia se 
debe en gran medida, a los esfuerzos 
de A. E. Meyer, gerente general de 
ventas de la International Projector- 


Corporation. 


A. E. Meyer (izquierda) gerente general de ventas de la Inter- 
national Projector Corp., Paul E. Klein, gerente de Panama Ca- 
nal Clubhouse, y P. A. McGuire, director de anuncios de la IPC, 
estudiando planes para tres nuevas casas de club por agregarse a 
las once que el Sr. Kline tiene bajo su dirección. 
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LA NUEVA STRONG UTILITY 


LINTERNA AUTOMATICA DE ARCO PARA PROYECCION 
DE ALTA INTENSIDAD DE CAPACIDAD INTERMEDIA 


_II[ILeÓ AAA 


La presente linterna ha sido especialmente 
proyectada y construida para el teatro me- 
diano, con pantalla de no más de 18 piés de 
ancho, que hasta ahora no haya disfrutado de 
la vívida luz de la proyección de alta inten- 
sidad debido al prohibitivo gasto de su ope- 
ración. 


Para obtener la deseada luminosidad de pan- 
talla para las modernas películas en negro 
denso y blanco y las en colores, se requiere 
dos veces más luz que la producida por las 
linternas de baja intensidad. 


Este indispensable aumento de luz — equiva- 
lente al doble de la de baja intensidad — 
se logra ahora con un aumento insignifícante 
en el costo total de operación (carbones y 
corriente) gracias al presente grupo perfecta- 
mente coordinado de linterna y rectificador, 
de capacidad intermedia — la solución exacta 
del problema de esta clase de teatros. 


La luz blanca como la nieve, producida por 
esta nueva linterna, no admite comparación 
alguna con la amarillenta emitida por el tipo 
de baja intensidad. 


THE STRONG ELECTRIC CORPORATION 


2501 LAGRANGE STREET, TOLEDO, OHIO, E. U. A. 
DEPARTAMENTO DE EXPORTACION: 90 GOLD STREET, NUEVA YORK, N. Y., E. U. A. 
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INSPECCION EN EL MISMO PUNTO 


La International Projector Cor- 
poration, fabricante de proyectores y 
equipo cinematográfico, ha estado 
establecida en el mismo local, en el 
distrito comercial de Nueva York, 
desde los primeros días de las pelícu- 
las fluctuantes y cines a cinco centa- 
vos. La corporación ha sostenido su 
posición en la industria, modernizan- 
do sus talleres tan pronto como los 
sistemas modernos aparecían, así 
como también por medio del perfec- 
cionamiento de su producto. 

Los métodos de modernización ac- 
tuales están basados en poder dispo- 
ner de dos ventajas, a saber: mejor 
equipo y mejores materias primas. 
Los perfeccionamientos en el equipo 
comprenden dispositivos de produec- 
ción y de inspección. Los perfeccio- 
namientos en las materias primas 
comprenden propiedades tales como 
labrado fácil, seguridad, resistencia 
en relación con el tamaño y peso, y 
uniformidad. 

Los aceros inoxidables, de los cua- 
les la corporación emplea una gran 
cantidad, están perfeccionados es- 
pecialmente en lo relativo a facilidad 
de labrado y uniformidad. El resul- 
tado de esto es que la fábrica puede 
trabajar dentro de límites más exac- 
tos que nunca, en máquinas de pro- 
ducción original, como tornos revól 
ver y máquinas de roscar automáti- 
cas, dejando menos material a reba- 
jar después del temple, reduciendo 
las dificultades del esmerilado, así 


como los costos, y eliminando algu- 


nas operaciones de esmerilado y 


otras de orden secundario. Iguales 
perfeccionamientos se presentan en 
casi todos los aceros y otros materia- 
les. 

También las máquinas herramien- 
tas son más seguras. Los tornos re- 
vólver, por ejemplo, pueden ajustar- 
se con precisión micrométrica y por 
regla general pueden entonces fun- 
cionar todo el día sin ser ajustados 
de nuevo. 


Podría esperarse que tales venta- 
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Por J. F. Campbell. gerente de la fábrica de la 


International Projector Corporation 


jas eliminarían o aplazarían las ope- 
raciones de inspección, en vista de 
que se rehusarían menos piezas. Pe- 
ro esta corporación ha asumido una 
Para obte- 


ner una producción mayor y mejor 


actitud opuesta a esto. 


con el equipo, ha adoptado el siste- 
ma de inspección en el sitio mismo, 
en todas las secciones del taller. 
Hay inspectores en cada máquina 
y para cada operación. El número 
de máquinas bajo la dirección de 
cada hombre, depende de la rapidez 
del trabajo. 
producir una pieza cada diez segun- 


Una máquina podrá 


dos, mientras que otra necesita tres 


minutos — pero el promedio es de 


10 a 20 máquinas para cada inspec- 
tor. 

La inspección es completa, ciento 
por ciento, para algunas piezas, de 
manera que las posibilidades de que 
lleguen piezas defectuosas al banco 
de inspección son casi nulas. Y en 
cualquier caso, un inspector puede 
descubrir una máquina que esté casi 
a punto de fallar (pocas máquinas 
se descomponen repentinamente) y 
ordenar que dicha máquina sea 
ajustada de nuevo. Es el deber del 
inspector mandar parar cualquiera 
máquina que esté produciendo pie- 
zas defectuosas, pues el costo de 
operar una máquina que esté produ- 


Las máquinas automáticas desempeñan ahora más funciones 
de caracter más complejo. 
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ciendo piezas de desecho es mucho 
mayor que el costo de la misma má- 
quina parada, y el momento preciso 
en que debe corregirse la produc- 


ción defectuosa, es el instante mis- 


mo en que comienza el defecto. 


Los inspectores emplean casi to- 


das las formas de calibres conoci- 
dos para las varias piezas. Para 
las operaciones corrientes emplean 
calibres de mano, de cuadrante, de 
enchufe, micrómetros, calibres de ra- 
Otras 


inspecciones más rígidas se llevan a 


yo de luz, verniers y otros. 


cabo con el aparato comparador. 

Las muestras de los acabados ne- 
cesarios para las superficies de las 
piezas se sellan en recipientes hermé- 
ticos al aire, con tapas de vidrio que 
dejan ver el interior. Los inspecto- 
res son amaestrados para que puedan 
hacer comparaciones directas, y para 
llevar a cabo trabajos de más alta 
precisión, se dispone de un microsco- 
pio de comparación en el cuarto de 
herramientas. 

La compañía es excepcionalmente 


rígida en cuanto a sus calibres. Así, 
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los calibres que deben medir “a razón 
de .0001” 


de producción ' en este taller) son 


(que es un límite, corriente 


comprobados a razón de .0001” en el 
cuarto de herramientas. Todos los 
calibres tienen que ser más precisos 
que las piezas en las cuales se usan, 
pero este taller generalmente hace 
sus Calibre diez veces más precisos 
que las piezas mismas. 

La inspección de los calibres se 
efectúa tan cuidadosamente que el 
cuarto de herramientas emplea un 
instrumento del tipo optímetro de los 
cuales sólo hay cinco en los Estados 
Unidos. 

No se permite que ningún operario 
haga mal uso de un instrumento de 
inspección, aunque sea propiedad del 
operario mismo. Los micrómetros y 
otras herramientas e instrumentos de 
propiedad de la. compañía están to- 
dos marcados con números de mane- 
ra que puedan ser identificados debi- 
damente y usados sólo para las res- 
pectivas operaciones o trabajos. To- 
dos los instrumentos y herramientas 
de inspección tienen que ser tratados 


Arriba—Fresado automático de gran 
Precisión. 


Izquierda—La concentración de co- 
rrecto alumbrado sobre el trabajo 
resulta en comodidad para el opera- 
rio y precisión máxima en el labrado 
de las piezas. 


con el sumo cuidado de manera que z 
se preste el debido respeto al valor 
que representa la precisión y exacti- 
tud de la inspección. 

Mediante el sistema completo de 
inspección en todo el taller, la com- 
pañía mantiene su equipo en un gra- 
do de precisión excepcional especial- 
mente en lo que respecta a materiales 
tan tenaces como los aceros inoxida- 
bles. 

Los tornos revólver, por ejemplo, 
pueden ajustarse con dispositivos mi- 
crométricos, que forman parte inte- 
gral del mismo torno. Después de 
ajustadas, estas herramientas funcio- 
nan durante largos períodos de tiem- 
po sin necesitar nueva graduación. 
Ha desaparecido la tarea de ajustar 
continuamente el torno y sus herra- 
mientas, que representaba una por- 
ción tan grande del trabajo cuando se 
empleaba el anticuado método de rec- 
tificar el torno. 

Los tornos revólver de los nuevos 
y modernos tipos, funcionan a una 
tasa de .0005 pulgada, más o me- 
nos, tanto en relación con tamaño 
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Arriba—Detalles de una máquina 
automática en pleno funcionamieñto. 
Derecha—Los tornos de precisión re- 


presentan parte muy esencial del 
equipo fabril. Los de tipo revolver, 
automáticos, además de ser muy pre- 
cisos, aceleran mucho la obra. 


Expresamos nuestros agradecimientos a la 


conocida revista “MILL € FACTORY” por 


su cooperación en facilitarnos los grabados 
que aparecen en el presente artículo. 


como en concentricidad. La concen- 
tricidad es muy importante, cuando 
se trata de piezas usadas en los pro- 
“yectores cinematográficos. No hace 
mucho tiempo, se hacía difícil conse- 
guir tales límites por medio del es- 
merilado, y la operación de esmeri- 
lado tenía que rectificar los errores 
causados por las máquinas de pro- 
En la actualidad, 


el esmerilado, si fuese necesario, pue- 


ducción original. 


de efectuarse en piezas que han sido 
exactas y concéntricas desde un prin- 
cipio. Y el procedimiento de inspec- 
ción garantiza que todas las piezas 
que llegan a la etapa de esmerilado, 
son idénticas. 

Las modernas máquinas de roscar 
automáticas desempeñan más funcio- 
nes en piezas más complejas, en un 
solo ajuste. Un ejemplo de esto con- 
siste en producir una rueda dentada 
completa y leva, con excepción de 
unas cuantas operaciones de acabado, 
manteniendo las espigas de dichas 
piezas a un límite de .001” de mane- 
ra tan precisa, que las superficies 
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maestras quedan listas para las ope- 
raciones secundarias. En este caso, 
se ve de nuevo que la inspección en el 
sitio mismo de la primera máquina, 
earantiza que las piezas estarán lis- 
tas para producción rápida en la se- 
gunda máquina. 

Otra fuente de producción original 
consiste en una máquina que sierra y 
lima finamente. Esta máquina está 
dotada de vidrios de aumento ilumi- 
nados para poder ver bien el trabajo 
efectuado, con luces de trabajo inde- 
pendientes, con calibres independien- 
tes, etc. Esta máquina es de gran 
utilidad para hacer levas para má- 
quinas de roscar y también para ha- 
cer piezas de aluminio y otras piezas 
empleadas en los proyectores de la 
compañía. 

El trabajo de. taladro en grupo y 
progresivo para ajustes de prensa se 
efectúa a razón de límites de .0001” 
más o menos. 

A pesar de todas las exactitudes 
efectuadas en las máquinas de opera- 
ciones originales y auxiliares, se con- 


tinúa empleando el esmerilado aun 


más y más. La razón de esto está 
explicada por la demanda de preci- 
sión del producto acabado que con- 
tinuamente aumenta. 

Una nueva esmeriladora de super- 
ficie funciona a una velocidad de 
100 pies de superficie por minuto, 
manteniendo una precisión de .0001”; 
antes se consideraba que una veloci- 
dad de 30 pies por minuto era una 
velocidad alta. Las nuevas esmerila- 
doras externas e internas son más 
rápidas y mejores; estas máquinas 
desarrollan velocidades de produc- 
ción mucho más altas que los tipos 
antiguos. 

La compañía está dotando todo su 


equipo con motores. Esto se hace pa- 


ra proporcionar mejor alumbrado, lo 


cual ayuda mucho a los trabajos de 
producción e inspección y evita mu: 
chas pequeñas dificultades que con- 


tribuven a aumentar demoras de con- 


'»sideración. 
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PANTALLA DE MATERIAL PLASTICO MOLDE- 
ADO CON SUPERFICIE CONTORNEADA 


La nueva pantalla de material 
plástico moldeado, representa una 
desviación de lo impuesto por la 
costumbre. La superficie de esta 


nueva pantalla no es lisa sino que 


está suavemente perfilada con un sis- 


tema de convexidades elípticas que 
forman una curva de bocel alrededor 
de cada orificio. En vez de ser per- 
forada en la forma corriente, está 
provista de orificios moldeados en 
forma de protuberancias y los lados 
de los orificios forman parte de los 
contornos de la superficie. La pan- 


talla no tiene uniones pues está mol- 


deada en una sola lámina en tamaños 
hasta de 30 pies de ancho con el ma- 
terial plástico perfilado en su pa- 
drón de tres dimensiones. 

Este padrón se muestra en la fi- 
gura 1 la cual representa la pantalla 
iluminada por una luz plana proyec- 
tada a una inclinación de 10 grados. 
Cuando la Fig. 1 es observada por 
más de unos cuantos segundos, el 
fenómeno de visión seudoscópica 
directa e inversa alteranada, hace 
que los perfiles o contornos aparez- 
can convexos un momento y cóncavos 
el siguiente. En realidad son conve- 


XOS. / 


La Fig. 2 muestra la estructura. 
Estos perfiles o contornos moldea- 
dos son de corte transversal elíp- 
tico, formando una curva de bocel 
alrededor de cada orificio. 


El espesor es poco menos de 0.025 
pulgadas, con la superficie de mate- 
rial plástico ligada a un fondo de 
0.010 pulgada de espesor, aproxi- 
madamente. Formando los lados de 
cada orificio, el material plástico se 
extiende en un anillo delgado, que 
pasa hasta el fondo o respaldo de la 
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(Extracto de un artículo por Robert O. Walker, publicado en el Journal 
of the Society of Motion Picture Engineers, en febrero de 1941. El Sr. 
Walker es presidente de la Walker-American Corp. de St. Louis, Mo., 
E. U. A. fabricante de pantallas de cine.) 


pantalla, sellando el fondo perfee- 
tamente. 


Aunque la lámina o capa sencilla 
de material plástico, que forma la 
superficie, es lo bastante gruesa pa- 
ra sostener su propio peso, exige re- 
fuerzo para impedir que los golpes 
la desgarren o dañen. Por *consi- 
guiente, un tejido fuerte de dril de 
algodón se impregna con sales re- 
sistentes al fuego, resina y material 
de ligazón. Colocando este tejido de- 
bajo de la superficie de material 
plástico y sellándolo perfectamente, 
la estructura queda protegida contra 
la humedad. Este fondo o respaldo 
está formado de tiras de 51 pulgadas 
de ancho colocadas verticalmente y 
soldadas una con la otra en tal forma 
que la cara del frente del fondo que- 
da suave y al ras debajo de la super- 
ficie de material plástico de una so- 
la pieza. 

Las ventajas que ofrece la estruc- 
tura de material plástico son muchas. 
Primordialmente, es el único medio 
adecuado para poder formar estos 


Figura 1. 


Superficie de la pantalla de material 
plástico, con agujeros moldeados, de 
tamaño casi natural. 


perfiles o contornos. Tal superfi- 
cie, moldeada en una sola pieza, po- 
see una uniformidad absoluta de un 
borde al otro de la pantalla entera. 
Numerosos ensayos han demostrado 
que esta estructura recoge menos de 


la mitad del polvo y suciedad reco- 


gidas por las pantallas corrientes. ' 


La acumulación y la presión de sucie- 
dud en los orificios, que tanto per- 
judican la transmisión de los soni- 
dos, quedan en realidad eliminadas 
por medio de los orificios con am- 
plias protuberancias, que permiten 
mantener la transmisión de los so- 


nidos en el grado correcto. 


El material plástico empleado es 
convenientemente flexible, duro y 
resistente a las temperaturas norma- 
les. Se ablanda a temperaturas so- 
bre 140% F. En estado frío, o sea 
a temperaturas bajo 50"F., gra- 
dualmente se torna quebradizo. Este 
es el rasgo característico bien conoci- 
do de todos los materiales termoplás- 
ticos, es decir, la pérdida de flexibili- 
dad cuando están fríos. La pantalla 
se enrolla en la forma corriente pa- 
ra su expedición, y se estira atándola 
con cordones a un bastidor en la for- 
ma acostumbrada. Su instalación no 
ofrece ninguna dificultad. A pesar de 
que la pantalla de material plástico 
pesa tres veces más que la pantalla 
de tipo corriente y exige más cuida- 
do debido a su peso, se estira con 
mucha facilidad porque se moldea 
sin que forme arrugas. El grado de 
resistencia a la penetración es muy 
alto. Los daños sufridos por peque- 
ños objetos lanzados contra esta 


- pantalla son reducidos en alto grado. 
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Eos espacios abiertos en el fondo 
de los orificios por las cuales se pier- 
de luz, representan 8.1 por ciento de 
ia superficie total. La eficacia o ren- 
dimiento de reflejo total es de 86 
por ciento, incluyendo la pérdida por 
orificios. El contorno o perfil de la 
superficie no causa merma de luz 
en vista de que no hay efecto de 
desviación. La distribución dentro 
de la superficie útil es mejorada. 
El foco no sufre alteración porque 
el lente de proyección más exacto 
tiene un fondo de foco varios cien- 
tos de veces mayor que el fondo de 
esta superficie. 

La alta eficacia o rendimiento de 
reflejo de la superficie no afecta el 
efecto visual producido. Un volu- 
men mayor de la luz desperdiciada 
normalmente por el reflejo máximo 
lateral es lanzada difusamente den- 
tro de los 120 grados de superficie 
utilizable. El material plástico em- 
pleado es transparente y casi inco- 
loro, con un índice refractor bajo. 
Se rellena por un nuevo procedimien- 
to técnico con una mezcla de pig- 
mento amorfo y cristalino combina- 
do, que posee un índice refractor 
El resultado total es la 


alta réplica espectral correctamente 


muy alto. 


equilibrada, necesaria para la debida 
reproducción de color, con una am- 


plia difusión de tono y color. 


La forma de los orificios, es cla- 
ramente beneficiosa para la transmi- 
sión de los sonidos. La carga de la 
columna de aire y el efecto de vis- 
cosidad comunes en las perforaciones 
normales, quedan radicalmente redu- 
cidas por los lados ampliamente so- 
bresalientes del orificio moldeado. 
Los extremos bastos de las fibras 
sueltas y él revestimiento o capa ra- 
jada, quedan reemplazados por una 
capa de material plástico suave. La 
forma sobresaliente del orificio per- 
mite mejor distribución angular de 
sonido. 

En teoría, los contornos o perfi- 
les elípticos de esta superficie deben 
producir una imagen diferente, y 
ésto ha sido el resultado en la prác- 
tica. La superficie perfilada de las 
imagenes definitivamente demuestra 
haber ejercido influencia en la ilu- 
sión de fondo. El “efecto de venta- 
na” es aumentado. Las películas tec- 
nicolor crean la ilusión en su grado 
máximo. Los observadores de varias 
instalaciones han hecho comentarios 
acerca de la falta de llanura, sepa- 
ración aparente de primer plano y 
último término o fondo en un grado 
mayor, reducción del conocimiento 
de estar uno mismo delante de la 
pantalla y el efecto de una imagen 
creada en el aire. Aunque esta su- 
perficie claramente no produce vi- 


Figura 2. 


sión, mientras la pantalla está ilu- 
minada por luz proyectada, pro- 
duce un efecto de fondo cuyo valor 
nc puede ser calculado, pero puede 
ser observado. 

Es interesante notar el efecto de 
esta superficie en la perspectiva, o la 
facultad del ojo humano para apre- 
ciar su posición en el espacio: Si un 
observador se coloca a unos dos pies 
distante de la pantalla de tamaño 
completo, lo bastante alejado del 
centro de manera que la disimula- 
ción quede fuera de la línea de vi- 


mientras la pantalla esté 


sión, 
iluminada por luz proyectada o por 
luz difusa fuerte, tendrá dificultad 
en colocar el dedo dentro de cuatro 
pulgadas del plano correcto de la 
pantalla después de mirar la panta- 
lla directamente durante treinta se: 
gundos. El dedo tratará de escoger 
un punto en el espacio como si fuese 
el plano de la pantalla. 

¿Por qué estos contornos o perfi- 
les de bocel diminutos y elípticos 
ejercen influencia en una ilusión en 
perspectiva? Nuestra teoría ha sido 
basada en la psicología de la visión 
monocular. Cerrando un ojo uno 
puede percibir solidez y perspectiva 
en la imagen formada en la retina. 

Helmholtz estableció el principio 
de que el reconocimiento juega un 


papel en la imagen percibida. El ojo 


En esta vista presentamos la estructura de la pantalla, agrandada varias veces. Las 
sombras muestran las depresiones de la superficie, y el contorno peculiar de los 
agujeros se observa aquí con claridad. 
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humano está acostumbrado a la pers- 
pectiva y creará una imagen mental 
de perspectiva para ayudar a la ima- 
gen real. si se le presta la ayuda a 
esa imagen mental. 


En esta estructura, el 60 por cien- 
to de la película es reproducida so- 
bre el area perfilada elípticamente y 
el 40 por ciento es reproducido so- 
bre las curvas de bocel que rodean 
cada uno dé los orificios, dividiendo 
así la película o imagenes en un nú- 
mero de porciones diminutas. Estas 
porciones tienen ángulos variables en 
diferentes planos de imagenes en to- 
do el fondo de los perfiles o contor- 
nos. 


En vista de que toda la estructura 
es uniforme, estas porciones sujetas 
a reflejo deben ser resueltas en una 
serie de imagenes totales yacentes 
en un sinnúmero de planos. Ciertas 
porciones de los contornos o perfiles 
causan una diferencia en el ancho 
angular de las porciones de imagen 
debido al aumento de la superficie 
total producida por las curvas en 
bocel. El ojo parece que continua- 
mente escoge ciertas características 
diminutas halladas en la perspectiva 
normal, las integra con la imagen, y 
construye o crea una ilusión adicional 


de fondo. 


Este efecto es una ilusión de la pe- 
lícula o imagen en total, y puede ser 
destruida por distracciones. Natural- 
mente, no puede ser observado sobre 


una porción o muestra. Sólo puede 


hallarse en una pantalla completa o 
de tamaño natural. No debe espe- 
rarse demasiado, porque esto es uni- 
camente otra contribución para el 
embellecimiento de las proyecciones, 
y un paso más para alcanzar la meta 
del realismo en el cinematógrafo. 


Hasta ahora la limpieza de las 
pantallas de cinematógrafos ha sido 
enteramente imposible debido a la 
sencilla, aunque remediable, razón 
de que quedaban franjas, por no co- 
nocerse procedimiento alguno para 
quitar toda la suciedad acumulada en 
la superficie de la pantalla. Además 
de esto, el flúido limpiador corría ha- 
cia abajo y era detenido por las es- 
quinas de las perforaciones hechas en 
la pantalla. 
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EL PROCEDIMIENTO 
LIMPIADOR WALKER 


Extracto de un artículo escrito 
por James J. Finn, de la conoci- 
da revista INTERNATIONAL 
PROJECTIONST 


En la pantalla de material plásti- 
co moldeado Walker, el material 
plástico que forma los lados de cada 
orificio se extiende hasta el mismo 
respaldo o fondo de la pantalla en 
cuyo punto es sellado, eliminando así 
todo contacto con bordes afilados de 
perforaciones. El autor de este ar- 
tículo presenció la limpieza de varias 
pantallas Walker de material plásti- 
co moldeado ya instaladas en teatros. 
La limpieza se lleva a cabo en la 
forma siguiente: 


Primeramente es necesario conse- 
guir una esponja de celulosa DuPont 
y el flúido limpiador Walker para 
pantallas. Este es un flúido azul; 
una lata de un galón de este flúido 
es suficiente para limpiar una panta- 
lla de tamaño corriente de 12.9 por 
17 pies. Este flúido no sirve para 
limpiar ningún otro tipo de pantalla. 


El galón completo de Fluido Lim- 
piador Walker se echa en un cubo. 
No es necesario agregar agua o al- 
gun otro líquido. Empezando por la 
esquina izquierda superior de la pan- 
talla y en dirección hacia abajo, el 
operario limpia la pantalla en seccio- 
nes adyacentes de 3 o 4 pies cuadra- 
dos. 


ficie, se empapa la esponja en el cu- 


Después de limpiar esta super- 


bo, exprimiendo entonces el exceso 


de fluido ¿n la esponja. Entonces se 
limpia la superficie con golpes de es- 
ponja hacia abajo hasta que quede 
seca la primera vez. De nuevo se 
enjuaga la esponja en el cubo y se 
exprime bien y otra vez se limpia la 


superficie hasta que quede seca. 


En esta forma, la operación de 
limpieza de cada sección consiste en 


un movimiento o etapa de limpieza y 
dos movimientos o etapas de enjugar 


o secar y la última operación de estas 
dos debe dejar la superficie bien 
seca. 


El operario entonces pasa a la si- 
guiente sección de area o tamaño se- 


mejante y repite las tres Operaciones 
o etapas. Naturalmente, es importan- 
te que tanto los movimientos o etapas 
de limpieza como los de enjuague se 
hagan pasando la esponja por las 
partes adyacentes de las secciones. 
No es necesario protección alguna 


para la preservación del barniz, ex- 


cepto unos cuantos trozos de periódi- 


cos en la parte inferior. Si la pan- 


talla tuviese demasiado polvo, debe 


cepillarse la superficie y el fondo an- - 


tes de empezar la limpieza. 


La pantalla Walker de material 
plástico es de suficiente dureza, sua- 
vidad y espesor para acumular la su- 
ciedad en la superficie más bien que 
dentro de la superficie y sus curvas 
sobresalientes suaves que eliminan 
las esquinas agudas contribuyen a 
que la esponja limpiadora alcance to- 
da la superficie. 


Con facilidad se obtienen 


resultados excelentes 


A juicio del autor, el procedimien- 
to de limpieza Walker es tan sencillo 
como limpiar una bañera, obteniéndo- 
se resultados igualmente eficaces. 
Parece fantástico limpiar una panta- 
lla de plata, pero el autor de este ar- 
tículo vió limpiar una pantalla de 
lámina de plata Walker de material 
plástico moldeado con tanta facilidad 
y eficacia como se limpió una panta- 
lla blanca. 


Como ejemplo de las ventajas 
ofrecidas por el procedimiento de 
limpieza, el autor de este artículo 
presenció la limpieza de una pantalla 
de 12.9 pies por 17 pies en el News- 
reel Theatre de la Calle 72 de la 
ciudad de Nueva York, efectuada por 
uno de los operarios empleados por 
el teatro mismo, en 43 minutos. Al 
examinar la superficie de la pantalla 
inmediatamente después de terminar- 
se la limpieza, así como también du- 
rante varias visitas posteriores tanto 
antes de las funciones como durante 
las mismas, quedó plenamente de- 
mostrada la eficacia y alto rendi- 
miento de este procedimiento de lim- 


pieza de pantallas de esta clase. 
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¡ SENSACIONAL ! 


POR PRIMERA VEZ OBTENIBLES EN 
PELICULAS HABLADAS DE 16 mm. 


Los siguientes artistas renombrados, 
en varios asuntos cortos importantes: 
SHIRLEY TEMPLE 


0 Comedias ........ 2 an 4 4. 
: BING CROSBY 
Musicales ........ 2 ” "o .. 


CARTONES EN "TECNICOLOR GLO- 
RIOSO” y blancos y negros. 
Producciones de largo metraje con 
títulos sobrepuestos en castellano. 
Un gran surtido de películas de 
aventuras, misterios, dramas del oes- 
te, etc., todas a precios equitativos. 


Por carta o cable solicite 
información. 


. COMMONWEALTH 
PICTURES CORP. 


729 SEVENTH AVENUE 
Nueva York, N.Y., E. U. A. 


Cable: Comwelpic 


La Na-Art Films se Agranda 


La Nu-Art-Films, Inc. ha tomado 
hespacio adicional de oficina en el edi- 
'ficio de su dirección actual, 145 West 
li 45th Street, Nueva York. 
Edward L. Klein entró hace poco 
ba formar parte del personal de la 
| Nu-Art y está a cargo de las ventas 
yy distribución de las películas “Fire- 
side” de 8 mm y 16 mm., silenciosas 
¡ y parlantes, que venden unicamente 
¡ por intermedio de comerciantes del 
| ramo. 

El Sr. Klein se ha dedicado desde 
l hace muchos años al negocio cinema- 
ltográfico, distribuyendo películas de 
35 mm, 16 mm y 8 mm en todo el 
mundo. Hasta que estalló la guerra 
en Europa, tenía propias oficinas en 


. Londres y Paris. 


El Festival de Charlie Chaplin 


Bajo el nombre en inglés de The 
[ Charlie Chaplin Festival, se ha veni- 
do presentando en el teatro Fifth 
Ave. Playhouse de Nueva York, du- 
y rante nueve semanas consecutivas y 
con un éxito taquillero sin igual, el 
' renacimiento de varias películas de 
este insigne artista. Sincronizada 
con modernos efectos sonoros y un 
: fondo musical suministrado por or- 
questa de primer orden, la película 
The Charlie Chaplin Festival es una 
función de dos horas de hilaridad 
contínua. Comprende seis de las pri- 
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películas cómicas en la América Lati- 
meras películas más famosas de Cha- 
plin: El Inmigrante, El Aventurero, 
La Calle de la Paz y otras. 

Ha tenido éxito ruidoso en todas 
partes del país. La distribución ex- 
clusiva de esta película está a cargo 
de la Guaranteed Pictures Co., Inc., 
729 Seventh Avenue, Nueva York. 


La Gutlohn, Inc. 


La organización Gutlohn, con ofi- 
cinas principales en 35 West 45th 
Street, Nueva York, E. U, A., abrió 
el camino en el desarrollo de las pe- 
lículas cinematográficas de 16 mm. 
y ha sido un factor de gran impor- 
tancia en la extensa distribución de 
películas de 16 mm. internacional- 
mente desde el año 1932 cuando por 
primera vez empezó a fomentar el 
uso de sonidos en películas de 16 
mm. 


Desde que produjo sus primeros 
centenares de pelícuals, Walter O. 
Gutlohn, Inc. ha aumentado su co- 
lección, hasta que en la actualidad 
posee más de 2000 películas relacio- 
nadas con casi todo género de asun- 
tos de diversión e instrucción: depor- 
tes; aprecio de la música; enseñanza 
de oficios; arte y otras cortas, inclu- 
sive ciencia, historia, estudios de la 
naturaleza y muchas otras. 


Películas cómicas 


Continúa creciendo la demanda de 
películas cómicas en la América Lati- 
na, declara la Hollywood Film En- 
terprises, Inc. de Hollywood, Calif. 
Esta conocida compañía se dedica 
con especialidad a la exportación de 
películas de 16 y de 8 mm. para cine- 
matógrafos de casa. Entre sus pelí- 
culas se incluyen muchas de caracter 
cómico, lo mismo que educativas, de 
viaje, etc. 


El pato Pascual y el conejo Oswald a 


muy del agrado de sus clientes 


de 8 mm. para cinematógra- 
fos de casa. 


o El ratón Miguelito y los 
cómicos personajes Meany, 
Miny y Moe dan siempre lo 
mejor en diversión y lo 
máximo en entradas de ta- 
quilla. 

Su satisfacción está asegu- 
rada con nuestro completo 
surtido de películas de 16 y mo. 


Necesitamos Representantes 


Pídanos nuestro reciente catá- 
logo, listas de precios y venta- 
josos descuentos que damos a 
nuestros representantes. Nues- 
tra representación es muy lu- 
crativa. Escribanos ahora mis- 


e 


Hollywood Film Enterprises, Inc. 
6060 SUNSET BOULEVARD, HOLLYWOOD, CALIFORNIA, E. U. A. 


E 


Ilustramos aquí el Teatro Murillo, en Barran- 
quilla, Colombia, equipado con un sistema 
Typhoon de acondicionamiento de aire, 


UNOS POCOS DE LOS MUCHOS TEATROS QUE USAN 
SISTEMAS TYPHOON 

Teatro Ejército, -Ciudad Trujillo, Rep. Dominicana 

Teairo Granada, Barranquilla, Colombia 

Teatro Cristóbal, San Cristóbal, Rep. Dominicana 

Teatro Cartagena, Cartagena, Colombia 

Teatro Olimpia, Santo Domingo, Rep. Dominicana 

Teatro Principal, Carácas, Venezuela 

Capitolio Nacional, Habana, Cuba 

PIDANOS INFORMACION COMPLETA 


SR. DON PETRONE, Gerente de Exportación 

TYPHOON AIR CONDITIONING CO., INC. 

252 W. 26th Street, Nueva York, N. Y., E. U.A. 
Sírvanse enviarnos información completa sobre 

sus sistemas de acondicionamiento de aire. Nues- 


GOBIERNE LA TEMPERATURA 


CON LOS SISTEMAS 
TYPHOON DE ACONDICIONAMIENTO DE AIRE 


Durante estos últimos treinta años, hemos sido los principales fabri- 
cantes de equipos y sistemas de acondicionamiento de aire para 
teatros en los Estados Unidos de América, y nos esforzamos por man- 
tener las mismas normas en los países de la América Latina. El ob- 
jeto principal de esta compañía es proyectar e instalar los sistemas 
de acondicionamiento de aire más sobresalientes en la América Latina. 


Por lo general, los modernos sistemas Typhoon resarcen su costo en 
poco tiempo. El teatro equipado con un sistema Typhoon quita con- 
currencia a los competidores, atrayendo a las personas que no van « 
la función cuando hace mucho calor. Depurando el aire de todo el 
polvo y tierra, los sistemas Typhoon conservan limpias y en buen 
estado las telas y el decorado. Imparten bienestar y energía a los 
empleados. 


Los ingenieros de la Typhoon, que cuentan con profunda experiencia 
en la operación de teatros, no basan sus sistemas unicamente sobre 
el número de butacas que hay en el teatro, sino que toman muy en 
cuenta, la ubicación, temperatura, humedad y varios otros factores 
locales peculiares, que ejercen influencia directa en la correcta selec- 
ción, instalación y funcionamiento del equipo. 


Indíquenos sus requisitos en materia de equipo o sistemas completos 
— Purificadores de aire, ventiladores, compresores, condensadores, 


parrillas, etc. Sus solicitudes de información recibirán inmediata y 
esmerada atención. 


- TYPHOON 
AIR CONDITIONING CO., INC. 


PAIS 


.... ooo .op$ps$ $ seo..o so... .... ooo 


trovtectiro One ii butacas. 
) 


co. oo oosS$.posss css. ao eo.pnoo.o.. 


e... .o. oo... s. 


252 West 26th St., 


e..oo coso. ..o.. 


co. o.o.o.pon...oo 


Nueva York, N. Y., E.U. A. 


Petrone, de la Typhoon, en viaje 
por la América Latina 


Don Petrone, gerente de exporta- 
ción de la Typhoon Air Conditioning 
Co. Inc. de Nueva York, saldrá de 
Nueva York, a mediados de julio, en 
viaje por las Antillas y la América 
del Sur. Los países que visitará son 
Puerto Rico, República Dominicana, 
Cuba, Panamá, Colombia, Perú y 
Brasil. 


viaje es estudiar los presentes requi- 


El objeto principal de su 


sitos en materia de acondicionamien- 
to de aire, que se presentan en estos 
países. Aprovechará su viaje para 
explicar personalmente a los dueños 
de teatros la conveniencia de instalar 
modernos sistemas de acondiciona- 
miento de aire, enseñándoles también 
la manera de instalarlos, manejarlos 
y conservarlos en correcto funciona- 
miento. 

El Sr. Petrone, debido a sus pro- 
fundos conocimientos profesionales 
en el ramo, y a la feliz circunstancia 
de que habla español perfectamente, 
ha tenido mucho éxito en desarrollar 


40 


Don Petrone, gerente de exportación 
de la Typhoon Air Conditioning 
Co., Inc. 


una creciente demanda de equipos 
Typhoon en la América Latina. 
Entre las varias importantes ins- 


talaciones de equipo Typhoon hechas 
estos últimos meses en la América 
Latina, se incluye la del edificio de 
A. Aristizabal «€ Cía. de Cali, Colom- 
bia. Este edificio es de siete pisos y 
comprende un teatro moderno en to- 
do sentido. El acondicionamiento de 
aire del teatro está representado por 
una instalación de 90 toneladas, com- 
puesta de tres compresores de 30 to- 
neladas y un condensador evaporati- 
vo. El comedor principal y el salón 
de baile en el quinto piso del nuevo 
edificio tendrán también acondiciona- 
miento de aire mediante un sistema 
separado. 


Gregg de la ERPI en viaje 
al oriente 


E. S. Gregg, gerente general de 
exportación de la Electrical Research 
Products Inc. salió hace algunas se- 
manas para la Costa del Pacífico en 
viaje de inspección a la oficina de la 
compañía en Hollywood. Después 
de su visita a Hollywood, se embar- 
cará para el Lejano Oriente en viaje 
de inspección. 
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El Dr. H. E. Bennett, notable 
autoridad en la ciencia de 
posíiura sentada correcta, 
fallece 


El Dr. Henry Eastman Bennett, 
consejero de los trabajos de investi- 
gación y director de publicidad de la 
Company, de 


American  Seating 


Grand Rapids, Michigan, falleció re- 


pentinamente de un ataque al cora- 
zón el 28 de abril en la ciudad de 
Asheville, N. C. donde, acompañado 
de su esposa, se había detenido en 
viaje después de las vacaciones que 
había pasado con su hija en Wi- 
lliamsburg, Va. El. Dr. Bennett te- 
nía 68 años de edad y había estado 
asociado a la American Seating Com- 
pany desde 1923. 


Al Dr. Bennett, muy conocido por 
sus estudios de la ciencia de postura 
y sus efectos en la salud humana, es- 
pecialmente entre los niños de escue- 
la, se le deben muchos perfecciona- 
mientos en construcción de asientos 
para escuelas y butacas teatrales: 
Con frecuencia publicó artículos en 
revistas dedicadas a fines de educa- 
ción. Publicó varios libros, entre los 
cuales se citan “Psychology and Self 
“School Efficiency 
and Posture” y “Seating”. 


Development”, 


Debido a sus notables trabajos re- 
lacionados con el estudio de la pos- 
tura correcta del cuerpo al sentarse, 
la American Seating Company, soli- 
citó los servicios del Dr. Bennett y 
le persuadió para que dejase sus tra- 
bajos educativos y dedicase todo su 
tiempo al nuevo campo de acción. 


Antes de entrar a formar parte de 
la American Seating Company, el 
Dr. Bennett fué miembro de la fa- 
cultad de la Escuela Normal del Es- 
tado de Florida, del Departamento 
de Educación de Florida y de la fa- 
cultad del Colegio William and Mary 
Fué también presidente de la Escuela 
Normal del Estado de Florida y es- 
tuvo al frente del departamento de 
educación del Colegio William and 
Mary. 

Durante la guerra mundial, de 
1917 a 1919, el Dr. Bennett estuvo 
en Francia desempeñando el cargo 
de director de educación de la Aso- 
ciación de Jóvenes Cristianos. (Y.- 


M.C.A.) 
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Comodidad superlativa, be- 
lleza 


Instale estas bucatas de teatro 
productoras de dinero 


“AMERÍCAN - 
nos 


Odiform 


ResrruL | CHAIRS 


sin, par y. muchos 
rasgos exclusivos, 


Comodidad y belleza ja- 

más antes vistas en una 

butaca teatral de precio 
económico. 


THEATRE CHAIRS : y 


IN 2+9e de teatros en todas partes están comprobando 

que las butacas teatrales, fabricadas por la American 
Seating Company, son productoras de ganancias en dos 
sentidos. 


(1) La mayor acentuación de su belleza y comodidad 
atrae más concurrencia. 


(2) La fina calidad de sus materiales y la excelencia de 
su construcción significan menos gastos de conserva- 
ción y mayor duración efectiva. 


Sillas plegadizas — 
mer orden! Se pliegan con fa- 


¡De pri- 

Vea en seguida estas lindas nuevas butacas de estilo perfi- 
lado American Bodiform y American Zephyr. Ofrecen muchas 
ventajas en construcción y se ofrecen en las más recientes 
combinaciones de colores, 


cilidad y sin ruido. No se in- 
clinan, comban, doblan o en- 
corvan. Lindo estilo perfilado 
y firme construcción. Á precios 
económicos. 


Fábrica en Grand Rapids, Michigan, E. U. A. 
Departamento de Exportación: 1776 Broadway, Nueva York, N. Y., E. U. A. 


AGENTES EXPORTADORES 


DE VRY PERUANA J. VELLVE COMPANY 
Lima, Perú Nueva York, N.Y., E.U.A, 
CASA ELMENDORF, INC. PALACIOS Y CIA. 
San Juan, Puerto Rico La Paz, Bolivia 


.ANGEL ESTRADA Y CIA. 
Buenos Aires, Argentina 
PACIFIC COMMERCIAL CO. 
Manila, Filipinas 


Boletos de todas clases 


Boletos en rollos y de máquina, para teatros de cinema- 
tógrafo. Boletos para asientos reservados y boletos de 
entrada general, para baseball, balonpié, boxeo, polo, etc. 
Precios y recomedaciones, incluyendo información com- 
pleta, a vuelta de correo. Invitamos a que se nos escriba 
en español. 

ESTABLECIDA 60 AÑOS 


GLOBE TICKET CO., 154 W. 14th Street, 


Nueva York, N. Y., E. U. A. 


Otras fábricas y oficinas en Filadelfia, Boston, Los Angeles, Atlanta, Kansas City, 
Cincinnati, Cleveland, Baltimore, Pittsburgh, Syracuse, Detroit. 
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“LIGHTMASTER” 
Linternas de arco de proyección de alta 


intensidad simplificadas. Evidentemente 
mejores — producen la luz blanca necesa- 
ria para la mejor proyección. 


FRAZAR €: CO., Ltd. 301 


Presentamos los nuevos proyectores 
DUO 


TIPO “S”* 


Mecanismo con obturador trasero sincronizado; 
intermitente con cojinete doble; compuerta de pe- 
lícula de acceso instantáneo de quitapón; cons- 
trucción de precisión; sencillez extrema; tipo mo- 
derno; base de luxe; cajetines o magazines de 16 
o de 18 pulgadas. 


SISTEMAS SONOROS COMPLETOS 
para TEATROS 


Cabezas sonoras— con todo el movimiento de la 
película en superficies giratorias, filtro “gyrofil- 
ter”, ajuste lateral instantáneo, portador de lám- 
para excitadora prefocusada, portador de sistema 
óptico de eje constante, portador de sistema óptico 
Bausch € Lomb, arranque sin choque y propulsión 
directa. 


Amplificadores — con circuito de tipo perfecciona- 
do, abastecimiento de c. c. para la lámpara exci- 
tadora, con todas las unidades preensayadas, pa- 
ra usarse bajo las condiciones de trabajo más 
severas. 


e Sistemas de bocina de dos direcciones —Reprodue- 


ción perfecta — distribución perfecta. 
(División Extranjera) 


CLAY ST. e SAN FRANCISCO, CALIF., E. U. A. 


Este notable educacionista y escri- 
tor, nació en Buffalo, N. Y. el 6 de 
febrero de 1873. Se graduó en el Co- 
legio Peabody en 1907, y después ob- 
tuvo su diploma de bachiller en artes 
en Chicago. En 1922 se graduó de 
doctor en artes en Chicago y en 1925 
obtuvo diploma de doctor en filoso- 
fía. Pertenecía a la Asociación de 
Educación Nacional y era socio de 
las fraternidades universitarias Phi 
- Beta Kappa y Phi Delta Kappa. 

Sobreviven al Dr. Bennett su es- 
posa, su hijo Lauren, de Hinsdale, 
N., su hija, la Sra. de William H. 
Gay, de Williamburg, Va. y dos nie- 
tas en Hinsdale. 


Se muda el departamen- 
to de exportación 
de la S. O. S. 
La S. 0.S. Cinema Supply Corp. 


anuncia que ha mudado su Departa- 


mento de Exportación al No. 9 
Warren Street, Nueva York. Arthur 
Arce, que lleva 11 años con la com- 
pañía desempeñando el cargo de ge- 
rente de exportación, sigue el frente 
de dicho departamento. Esta mudan- 
za se debe a la consolidación de varios 
fabricantes importantes americanos 
tales como Fink-Roselieve Co., Ha- 
loid Co., Simpson Optical Co., Sky- 
view Aerial Camera Co., Ruby Lamp 
Mfg. Co., Radio City Products Co. y 


otros. 


Nuevo vicepresidente 
de la ERPI 


Walter L. Brown, vicepresidente 
y procurador de Electrical Research 
Products Inc. fué elegido vocal de la 
compañía en una sesión de la junta 
directiva celebrada el 13 de mayo. 

El Sr. Brown fué nombrado vice- 


A A A A 


sos estilos. 


telegrafíe. 
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APROVECHE LA OPORTUNIDAD ... 


Millares de butacas a precios de ocasión. Numero- 


Butacas con respaldo de madera; butacas 


completamente tapizadas. Estilos modernos. Desde 
un dólar cada una, con entrega en Nueva York. 
Aproveche la oportunidad, en seguida. Escriba o 


NATIONAL SEATING CO., 58-60 Dobbin Street, 
Brooklyn, Nueva York, N. Y., ESUA, 


Dirección telegráfica: 'Nationseat, New York" 


e 


presidente y procurador de la ERPI 
el 1% de mayo, en reemplazo de T. 
Brooke Price que renunció para acep- 
tar el cargo de procurador de la| 
American Telephone € Telegraph 
Company. | 

El Sr. Brown, 
Rhodes, ostenta diplomas de la Uni- 


estudiante en 


versidad de Virginia y de la Univer- 
sidad de Oxford. Ha practicado la 
carrera de leyes desde 1926 como 
socio de la firma de abogados de 
Fitzpatrick, Brown € Davis, de 
Huntington, W. Va. 


Cambiador de pié Weaver 


El cambiador o interruptor de pié 
Weaver, modelo 100, asegura una 
acción instantánea. Para la inspec- 
ción del interruptor y conexión de los 
alambres, sencillamente se le quita 
la placa inferior. Tiene caja de alu- 
minio fundido. Su contacto momen- 


táneo de cuatro puntos permite su | 


uso en tres aparatos, abriendo uno y 


cerrando los otros dos. "Tiene la apro- 
bación de las compañías de seguro 
de este país. El par ocupa un pié 
cúbico de espacio de embarque y pesa 
sólo 5 lbs. 


Subscríbase a 
Empresario Internacional 
modo cl año. 


Puede hacer el pago en dó- 
lar o en papel moneda de 
su pais al tipo de cambio 
corriente. Toda remesa en 
efectivo debe hacerse por 
carta certificada. 


Empresario Internacional 


220 WEST 42nd STREET 
NUEVA YORK, N. Y., E.U.A. 
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A LOS DUENOS DE TEATROS 


Nuestra casa es una de las firmas contra- 


tistas más grandes de instalaciones de alfom- 


brado en los Estados Unidos de América. 


Hemos vendido e instalado el alfombrado 


de centenares de teatros, incluyendo muchos 


de los circuitos teatrales de RKO, Paramount 


y Warner Bros. 


En la América Latina hemos suministrado 
todo el alfombrado para importantes teatros 
en la Habana, Cuba y Santiago de Chile. 


Queda Vd. cordialmente invitado a pedir- Ofrecida en 12 dibujos, en varias 


nos información completa. combinaciones de colores. 


GREATER NEW YORK CARPET HOUSE, Inc. 


250 WEST 49th STREET | NUEVA YORK, E. U. A. 


'Ahorra Hasta 2 Dol: 
orra o olares ll TEL 


de CARBONES POSITIVOS en el 
trabajo práctico 


A A ES CALLES 44-48 Y OCTAVA AVENIDA—NUEVA YORK 
CARBON WEAVER “JIFFYJAW” SU HOGAR EN LA METROPOLI 
: DONDE CADA PERSONA DE HABLA ESPAÑOLA 
ES UN HUESPED DE HONOR 
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] 400 Habitaciones todas con baño, radio y servidor. 


Situado en el centro teatral y las famosas tiendas de modas. 


ENTRADA A TRENES SUBTERRANEOS 
EN EL MISMO EDIFICIO 
CUERPO DE EMPLEADOS HISPANOS 
PARA DARLE SU ATENCION PERSONAL 


Nuestras habitaciones $ 3 0) 0) 


preferidas Desde 
PRECIOS ESPECIALES POR SEMANAS Y MENSUALES 
a dad EEN Cuatro magníficos Restaurantes con precios 
lara  módicos. Escribanos para detalles. Recibidor 
EETETERZ en IAS Al: . ... 
ti del gran premio en la Exposición de Arte 
Culinario de 1940. 


para LINTERNAS PEERLESS MAGNARC 
Son los únicos economizadores de car- 
bón con perfecta alineación, que duran 
un año o más cuando reciben cuidado 
racional, 


EL ECONOMIZADOR DE CARBON PO- 
SITIVO quema los carbones lo más que 
es posible. De firme construcción, de 
especial aleación de acero de gran 
resistencia al calor. 


EL ECONOMIZADOR DE CARBON NE- 
GATIVO tiene guías integrales para 
asegurar perfecta alineación. Labrado 
a máquina, de fina alecición de acero. 


OTROS PRODUCTOS 

Carriles de Telón — Cambiadores de 
Colores — Controladores de Telón — 
Cambios de Pié — Apagadores Eléctri- 
cos — Proyectores de 
Luz, etc. 


Casa del famoso 


BLUE ROOM 


y la mejor música bailable en America 


A O DO A 


Pídanos catálogo 
ilustrado. 


MANUEL E. BENITEZ—Gerente 
LORENZO DE LA VEGA—-Sub-Gerente 


SA AAA ERA MARIA RAMIREZ DE KRAMER-—Presidente 
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Los pequefios teatros y salas de ci- 
ne con cabida de 200 a 1100 especta- 
dores tienen que resolver un serio 
problema de tiempo caluroso. Gene- 
ralmente estos teatros están en dis- 
tritos residenciales y se ven precisa- 
dos a competir con los grandes pala- 
cios del cine situados en los centros 
de diversión de la ciudad. En las no- 
ches de calor tórrido, los aficionados 
al cine prefieren entrar en un teatro 
de su vecindad, que tenga acondicio- 
namiento de aire y que sea cómodo, 
en vez de hacer el largo viaje al cen- 
tro de la ciudad para ver una pelícu- 
la. En las ciudades pequeñas donde 
sólo hay tres o cuatro teatros, cada 
uno compite con el otro, y el teatro 
que tiene acondicionamiento de aire 
se lleva la mayor parte de los espec- 
tadores. 

El año pasado este problema fué 
resuelto para muchos de estos peque- 
nos teatros por medio de un sistema 
de enfriamiento por evaporación de- 
nominado S. O. S. Coola-Weather. 
El sistema Coola-Weather se adapta 
perfectamente para llenar el vacío 
que existe en cuanto a precio entre 
los sistemas de enfriamiento por re- 
frigeración de precios comparativa- 
mente altos y los dispositivos de cir- 
culación de aire a presión de uso co- 
mún, tales como los aventadores, ven- 


tiladores y expulsores de aire. 
Estos aparatos, ofrecidos por la 
S.O.S. Cinema Supply Corp., de 
Nueva York, funcionan sobre la base 
del enfriamiento por evaporación, 
empleando un pulverizador rotativo, 
rejilla de filtro curvada, hecha de fi- 


bra tratada especialmente para eli- 
minar los malos olores, las impurezas 
y el polvo. i 

Los fabricantes ofrecen modelos 
completos en capacidades de 3500 a 
22,000 pies cúbicos por minuto, que 
hacen circular cuatro galones de 
agua de enfriamiento por minuto. 

Los empresarios que actualmente 
tienen instalados sistemas de ventila- 
ción corriente pueden montar en sus 
sopladores o ventiladores las cámaras 
de enfriamiento de aire lavado de la 


marca S. O. S. Coola-Weather. Es- 


Marcos de Exhibicion 


de brillante acabado 
de cromo 


Atractivos, brillantes e in- 
oxidables. Completamente 
metálicos. Firmes, durables. 
No se deforman. Bien em- 
balados para evitar todo 
daño a la superficie durante 


YA . 
el embarque y tránsito. 
De tamaños diversos 
para el interior o el exte- 
rior del teatro. 


Por carta o telegrama, 
pidanos precios y tamaños. 


METAL GOODS 
CORPORATION 
-St. Louis, Mo., E..U. A. 


tos lavadores de aire se montan 
con facilidad en la admisión del ven- 
tilador. Los teatros que no tienen to- 
davía ventilación adecuada, pueden 
instalar los ventiladores S. O. S. 
Zephyr Cool-Aire, los cuales pueden 
convertirse en cualquier momento en 
un sistema Coola-Weather de aire la- 
instalando el 
equipo necesario, mediante un redu- 


vado, sencillamente 


cido gasto adicional. 


A A 


¡POR SOLO $99.50 PUEDE ADQUIRIR USTED 
UN PROYECTOR PORTATIL DE VRY de 35 mm! 


O Reproducción de alta Fidelidad de Películas Sonoras 

Oo Alimentación Directa O Modelos recientes 
MODELO ESF — ¡Imagínese usted! El famoso proyector DE VRY de alimentación directa de 
películas sonoras, en perfecto estado y solamente por $99,50. Esto si—únicamente tenemos 


una cantidad muy limitada, así es que debe actuar inmediatamente si no quiere perder seme- 
jante oportunidad. Y el amplificador con el parlante por $45,00 más. 


UNA GANGA EXTRAORDINARIA 


Un equipo ideal para exhibiciones ambulantes, escuelas, teatros, salas de exhibiciones y ca- 
sinos. Manejo sumamente sencillo y funcionamiento económico. 


OTRAS GANGAS TIPICAS EN EQUIPOS PORTATILES DE MARCAS CORRIENTES 


HOLMES EDUCATOR de 35 mm. ....$195,00 RCA PHOTOPHONE de 35 mm. ...... $225.00 
SIMPLEX SP MODEL de 35 mm. .... 570.00 BELL 6 HOWELL de 16 mm. ........ 135.00 
VICTOR ANIMATOPHONE de 16 mm. 175.00 RCA PHOTOPHONE de 16 mm, ...... 125.00 


TAMBIEN SISTEMAS SONOROS S.0.S. A PRECIOS REDUCIDISIMOS — pida inmediatamente 


nuestro folleto describiendo los equipos sonoros S. O. S. de emparejado perfecto, para teatros 
de cualquier tamaño. Una reproducción clara, potente y sin defermación a precios que están 
a su alcance, 


TODO LO NECESARIO PARA EL TEATRO MODERNO. 


S. O. S. CINEMA SUPPLY CORP. 


Depto. de Exportación: Y Warren St., 
NUEVA YORK, N. Y., E. U. A. Dirección telegráfica: ROBURNAGE 
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Nuevos directores de la casa 
DeVry — Los hijos del fun- 
dador dirigen el negocio 
de la compañía 

El gran prestigio industrial que el 
nombre DeVry representa en la in- 
dustria cinematográfica, continuará 
protegido en manos de William C. 
DeVry, que ha sido elegido presiden- 
te de la DeVry Corporation, como su- 
cesor de su padre y fundador de la 
organización, recientemente fallecido. 

El nuevo presidente de la casa 
DeVry estudió en la Alta Escuela 
Senn de Chicago y terminó sus estu- 
dios en la Universidad de Illinois. 

La organización DeVry ha elegido 
como secretario y tesorero a Ed- 
ward B. DeVry, que ha trabajado 
con la compañía desde 1926. Al mis- 
mo tiempo desempeñará las funcio- 
nes de presidente de la DeForest 
Training Inc. bajo el nuevo plan. 
Edward B. DeVry nació en Chicago 
en 1902 y cursó sus estudios en la 
Universidad de Illinois, y en el Ins- 
tituto Northwestern y Armour. 


A pesar de la guerra 


Es interesante, y hasta sorpren- 
dente, ver que la demanda de motoge- 
neradores 'Transverter continúe tan 
firme en, el extranjero, particular- 
mente en la América Latina. 

A pesar de los acontecimientos en 
Europa y otros continentes del mun- 
do, donde la mente de los pueblos es- 
tá concentrada en actividades belico- 
sas, y las actividades humanas están 
absorbidas en la fabricación de arma- 
mentos, se presenta todavía, en estas 
regiones amargadas -por semejantes 
preocupaciones, una demanda con- 
tínua de productos conducentes a 
amenizar la existencia, lo cual, al fin 
y al cabo, es una aspiración muy na- 
tural. 

The Hertner Electric Co., fabri- 
cante de los motogeneradores Trans- 
verter, se siente muy satisfecha de 
la demanda internacional de que go- 
zam sus productos en estos tiempos 
tan críticos. 


De Hollywood 


La gran película “Citizen Kane” 
de la RKO Radio, estrenada hace po- 
co en El Capitan Theatre, señala un 
nuevo triunfo no sólo para la empre- 
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sa productora y las estrellas que to- 
man participación en esta extraordi- 
naria Cinta cinematográfica, sino 
también para la sucursal en Los An- 
geles de la National Theatre Supply 
Co. 

Lloyd Ownbey, gerente de la su- 
cursal en Los Angeles de la NTS de- 
clara que para el estreno de esta gran 
película, los dueños de El Capitan 
Theatre, después de estudiar deteni- 


damente numerosas ofertas, eligieron 


el equipo sonoro Simplex 4-Star. La 
instalación comprende también pro- 
yectores Simplex E-7, pantalla plás- 
tica moldeada de Walker, linternas 
Peerless Hy Candescent y lentes Su- 
per Cinephor de Bausch € Lomb. 
Un personal de expertos de la 
N'TS, trabajando 24 horas al día, se 
encargó de la instalación de todo el 
equipo en El Capitan Theatre, ter- 
minando el trabajo oportunamente 
para el estreno de la gran película. 


N 


LOSPRODUCTOS DE ABAJO Y LOS 
SIGUIENTES, SE DISTRIBUYEN POR 
NATIONAL THEATRE SUPPLY COMPANY, 
92 Gold Street, Nueva York, N. Y., E. U. A. 


PARA MEJOR PROYECCION--los lentes SUPER CINEPHOR 
de BAUSCH £ LOMB 


de Bausch € Lomb. 


Los espectadores cada día exigen 
más y más en calidad de proyec- 
ción. Es por ésto que los princi- 
pales teatros equipan sus proyec- les. Su relación de apertura se au- 
tores con los lentes Super Cinephor 


El nuevo lente Super Cinephor, hecho 
según fórmula completamente nueva, 
utiliza vidrios de propiedades especia- 


menta así de 23 a 2 f 


A esta gran rapidez se añade un au- 
mento adicional en transmisión de luz, 
debido al especial enchape del lente, 
que reduce a un mínimo la pérdida de 
luz, a causa de la reflexión del aire 
en las superficies del vidrio. Se obtiene 
así un notable aumento en transmisión 
de luz y brillantez de imagen, con 
acentuación en detalles y contraste. 


Pídanos información detallada. 


BAUSCH € LOMB 
OPTICAL CO. 


MAQUINA con faci- 
lidad y rapidez. 


do ES HAGA SUS 
ES. ANUNCIE desta” aj PROPIAS PLACAS 
5 pantalla con MEN- 

ES SAJES ESCRITOS A ANUNCIADORAS 


EN SU MAQUINA 
DE ESCRIBIR 


IS THE STATIONERY OF THE SCREEN 


USt EAS PLACAS 
RADIO.-MATS 


50 placas Radio-Mats $1.50 
Blancas, de color ámbar o verdes 


No acepte substitutos. 


Pidanos muestras gratis 


RADIO-MAT SLIDE CO., Inc. 


Las venden los comerciantes ( 


de abastecimientos teatrales. 


Lo mas perfeccionado ... 


Los famosos carretes Universal representan la 
última palabra en manufactura de precisión 
y en adaptación a todo fin práctico. 

Firmes, durables y de muy fácil manejo. En 
tamaños normales y en tamaños especiales he- 
chos a la orden. 

Para información, completa, comúniquese con 
nuestros distribuidores. 
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lransVerteR | 
funciona con suavidad - sin esfuerzo 


Entrega esa constancia de co- 
rriente, exenta de esfuerzo, que lo 
protege contra el desgaste y dete- 
rioro, porque está especialmente 
construido para ganar una Mara- 
thon de muchos años de servicio 
satisfactorio. 


A The Hertner Electric Co. N | 


Fabricantes exclusivos del “TransVerter” 


DOS RAZONES QUE JUSTIFICAN LA SUPREMACIA DEL VALLEN 


VIEW FROM EITHER SIDE-CURTAIN CLOSED 


ALL CASTINGS MALLEABLE IRON HANGERS SPACED AT 
S REQUIRED INTERVALS 


REAR FOLD 
ATTACHMENT 


Vía o carril de seguridad de 
pliegue trasero No. 152 


Cuando al alcance de todos existe 
un equipo digno de entera con- 
fianza y que realmente cuesta me- 
nos ¿para qué tomar riesgo con 
otros? 


Rasgo del pliegue 
Trasero 
El regulador Vallen 


Junior gobierna la ve- 
locidad del telón a 
125 pies por minuto, 
con acción de cojine- 


te 


INCORPORATED 


áKA ÁA<AAxN— 00 


VALLEN 


SR | NES RENT SS 
E GN Z SY ASE 1 IN 
US ALISON NS Y 
VA SS LA ROS 


MODELO 'M” accio- 
nado manualmente. 
Despacha de 1 a 3 
boletos en una sola 
operación. 
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TIMCC 


Da protección a sus ingresos er 
efectivo. Acelera la venta de bo 
letos. Moderniza su taquilla o bo 
letería. 


Ambos modelos se ofrecen en ti 
pos de una a cinco unidades. 


Contadores a prueba de manip 
laciones. Registran sólo los bole 
tos vendidos. 


La solvencia del distribuidor y lo 
garantía del fabricante son s 
protección. 


MODELO. + E: Occios 
nado  electricamente. 
Despacha de l a 5 
boletos, con gran ra-. 
pidez, en una sola 
cperación. 
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Ticket Issuing Machine Co. 
(TIMCO) INC. 


“THIDE” Obturador de || 
Regulacion Automática 


con Interruptor de Pedal, de 
3 Alambres. Equipo Normal 
en más de 2,500 teatros 


El conmutador de recambio silen- 
cioso para Proyectores Simplex, 
Super Simplex, y Simplex E-7 
l. Instalación muy sencilla, con 
sólo tres conexiones para cual , 
quier número de proyectores. Se usan mucho en las casetas de 


a O pS proyección de teatros, vestíbulos de 
3. Bobinas incombustibles. | teatros y en techos de edificios con 
Instalado en Radio City, teatros pantalla exterior. 

Loew. RIO, Roxy, El modelo de 500 vatios admite diez 


W . etc. E 
ATEO placas de tamaño normal (de 3-1/4 


x 4”) o más pequeñas, y los mode- 
los de 1000 y 1500 vatios admiten 
doce placas. Llevan motor de tra- 
¡ bajo pesado. Listos para uso in- 


eS 


DOWSER 
Mfg. Corp. 


Y 


VIBE USNSS LENA VE TVE 
ve SU AS y) eN AS SS y SO : ES; Á SS 
1 Y de N G NN 


S SS NANA QUEUE MARES DIA 

e DEN ASENSIO PARO 
SEE TITAN TERA ARANDA hab 2, PSGFA 

SS Quai ENANA EMS USA SENE USA 

a ORO ADN 
MA TS 


S 


N Y f MM h MN 


O Y 
S ez 
SONO NS 
. ÉS 


N 


> 


( Des $ Ñ e Ñ ES: y > (J : e Y da (e LIZ 
IN NS NANO yd ai PAVOS MEG 


fs AS 


“BEST” 


Proyectores Automáticos de Plac: 


mediato, con todo el equipo necesario, exceptu 
la bombilla. Tienen espejo focusado, que a 
la intensidad de la bombilla, cordón e inte 
de gobierno de tipos aprobados, y lente de 
objetivo de 6 a 36”. 


Los proyectores manuales “BEST'"” de placa 
ofrecen también en tres tamaños. Examinelo 
los establecimientos de los abastecedores o pid 
directamente información completa. 
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